
                                                                                             
ZODPOVŊDNOST 

POZOR: pŚed pouģit²m se nejprve s vĨrobkem dŢkladnŊ seznamte. PozornŊ si pŚeļtŊte tento n§vod. Tento vĨrobek 

sm² pouģ²vat pouze odbornŊ zpŢsobil® a odpovŊdn® osoby nebo osoby pod pŚ²mĨm veden²m a dohledem tŊchto 

osob. 

Za zvl§dnut² pŚ²sluġnĨch postupŢ a zpŢsobŢ ochrany jste odpovŊdn² sami. 

OsobnŊ zodpov²d§te za veġker® ġkody, poranŊn² nebo smrt, kter® by mohly nastat bŊhem nebo v dŢsledku, 

nespr§vn®ho pouģ²v§n² tohoto vĨrobku. Jestliģe nechcete nebo nemŢģete toto riziko a zodpovŊdnost pŚijmout, 

vĩrobek nepouĤ²vejte. 

 

POPIS BRZDY  

1/tŊlo, 2/otvory pro lana, 3/z§vŊsn® oko, 4/uvolŔovac² oko, 5/brzdn® dr§ģky, 6/pomocn® lanko. 

 

KONTROLNĊ BODY 

PŚed kaģdĨm pouģit²m zkontrolujte, zda na tŊle brzdy nejsou praskliny, poġkozen², deformace, opotŚeben² nebo 

koroze, atd. 

Zvl§ġtn² pozornost vŊnujte ostrĨm hran§m, kter® mohou vzniknout opotŚeben²m. 

BŊhem pouģ²v§n², je dŢleģit® pravidelnŊ kontrolovat stav vĨrobku a jeho spojen² ostatn²mi prvky syst®mu. Vģdy se 

pŚesvŊdļte,  jsou-li jednotliv® prvky syst®mu spojeny a zda-li jsou ve spr§vn® pozici. Pozor, aby se do otvorŢ pro 

lana nedostaly ciz² pŚedmŊty, kter® by mohly funkci brzdy naruġit.  

 

SLUļITELNOST 

OvŊŚte si sluļitelnost tohoto vĨrobku s ostatn²mi prvky vaġeho syst®mu pŚi dan®m pouģit². 

Lana: pokud pouģ²v§te dvŊ lana, mus² bĨt obŊ pŚibliģnŊ stejn§ (prŢmŊr, stav, opotŚeben², konstrukce). 

 

UPOZORNŊNĊ 

 NŊkter§ lana mohou prokluzovat, napŚ. nov§ lana, lana o menġ²m prŢmŊru, lana s urļitou konstrukc² nebo ¼pravou 

opletu, mokr§ lana atd.  

Brzd²c² karabina: pouģ²vejte pouze karabinu s pojistkou z§mku. Tato karabina tvoŚ² brzd²c² hrazdu, jej²ģ tvar a 

natoļen² vĨznamnŊ ovlivŔuj² efektivitu fungov§n² brzdy. NejvhodnŊjġ²m typem pro tento ¼ļel jsou karabiny HMS  

 

2/ Instalace lana s brzdou -pomocnĨm lankem propojte karabinu HMS, 

-brzda s karabinou pŚipojte do pŚipojovac²ho bodu (popruhov® oko) ¼vazku, 

-jednoduch® lano - smyļku lana vloģte do jednoho z otvorŢ pro lano, 

-poloviļn² a dvojit§ lana - jednu smyļku lana vloģte do jednoho a druhou do druh®ho otvoru pro lano, 

-smyļku (smyļky) zaloģte do karabiny a n§slednŊ zajistŊte pojistnĨm z§mkem. 



                                                                                             
Upozornŋn² pśed a bŋhem pouĤit² 

Jist²c² a slaŔovac² brzda sama prokluzov§n² lana nezastav². Pro zachycen² p§du, mus² jist²c² osoba lano aktivnŊ 

zabrzdit. 

Vģdy drģte volnĨ konec lana bezpeļnŊ sevŚenĨ v ruce. 

-doporuļujeme pouģ²vat rukavice, 

-pŚed pouģit²m jist²c² brzdy se dobŚe seznamte s jej²mi vlastnostmi, abyste mŊli pŚedstavu o jej² brzd²c² s²le. 

POZOR ! 

-pomocn® lanko m§ nulovou pevnost v tahu,  

- nikdy nepouģ²vejte pomocn® lanko k sebejiġtŊn² na stanoviġti. 

 

3/ JiĢtŋn² prvolezce 

Povolov§n² lana: rukou, kterou drģ²te volnĨ konec lana, pŚibliģte k jist²c² brzdŊ tak, aby se vytvoŚila smyļka. Druhou 

rukou, uchopte lano na stranŊ prvolezce a prot§hnŊte volnou smyļku jist²c² brzdou. 

Dob²r§n² lana: rukou, kterou drģ²te lano na stranŊ k prvolezci, plynule dob²rejte voln® lano. Druhou rukou na voln®m 

konci lano protahujte jist²c² brzdou. 

Zachycen² p§du: pevnŊ zat§hnŊte za volnĨ konec lana smŊrem dolŢ. 

 

4/ JiĢtŋn² jednoho druholezce pomoc² samoblokuj²c² funkce brzdy. 

Samoblokuj²c² funkce pom§h§ jist²c²mu zachytit p§d. 

Propojte karabinu z§vŊsnĨm okem na brzdŊ a kotevn²m bodem. 

Vloģte smyļku lana (smyļky lan) do otvoru(Ţ) pro lano. 

Lano smŊŚuj²c² k druholezci je nad volnĨm koncem lana. 

Smyļkou (smyļkami) a pomocnĨm lankem propojte karabinu HMS a n§slednŊ zajistŊte pojistnĨm z§mkem. 

ObŊma rukama plynule protahujte lano brzdou. V pŚ²padŊ p§du druholezce samoblokuj²c² syst®m p§d zadrģ². 

Oba prameny lana (na stranŊ k lezci i k voln®mu konci) mus² neust§le proch§zet brzdnĨmi dr§ģkami a mus² bĨt 

taģeny smŊrem dolŢ  

 POZOR !  

-karabinu tvoŚ²c² hrazdu nesm² nic omezovat ve voln®m pohybu. 

 

5/SouĽasn® jiĢtŋn² dvou druholezcţ: 

Vģdy pouģijte dvŊ podobn§ lana (prŢmŊr, stav, konstrukce) o prŢmŊru minim§lnŊ 7,8 mm. 

Zaloģte lano podle n§kresu.  

POZOR !  



                                                                                             
-karabina HMS  (brzd²c² hrazda) mus² bĨt ve spr§vn® poloze nikdy ji nesm² nic omezovat ve voln®m pohybu, 

-neģ zaļnete povolovat lano jednomu druholezci, vģdy druh®ho druholezce zajistŊte uzlem. 

POZOR !  

-pokud jeden ze dvou druholezcŢ vis² na sv®m konci lana, samoblokovac² funkce brzdy, nemus² vģdy spolehlivŊ 

na druh®m konci fungovat. Blokov§n² lana se prov§d² stiskem rukou na voln®m konci lana. Vģdy drģte voln® konce 

obou lan pevnŊ v ruce. Dob²rejte pravidelnŊ oba konce, aby byly dŢsledky pŚ²padn®ho p§du co nejmenġ². 

 

6/Uvolnŋn² jist²c² brzdy 

Vģdy drģte volnĨ konec lana v ruce. 

Vloģte do povolovac²ho oka karabinu, kter§ takto slouģ² jako madlo. 

Zat²mco pevnŊ drģ²te volnĨ konec lana, zat§hnŊte za madlo a brzdu odkloŔte, t²mto  se lano uvoln². Rychlost 

spouġtŊn² z§vis² na s²le stisku ruky, kterou drģ²te volnĨ konec lana.  

Chcete-li spouġtŊn² zastavit, sevŚete pevnŊ volnĨ konec lana a pusŠte madlo (karabinu v povolovac²m oku). 

 

 

 

7/Regulace brzdn® s²ly 

Ve vŊtġinŊ pŚ²padŢ vyuģijete pozici, v n²ģ voln® konce lana proch§z² pŚes brzdn® dr§ģky (viz instalace). 

V ostatn²ch pŚ²padech nastavte brzdic² plochu, dle potŚeby podle hmotnosti uģivatele, prŢmŊru lana, zpŢsobu 

pouģit² a povŊtrnostn²ch podm²nek. Pro menġ² tŚen² zaloģte lano do brzdy opaļnŊ, volnĨ konec lana potom proch§z² 

pŚes opaļnou stranu brzdy, neģ jsou brzdn® dr§ģky. 

 

đDRģBA 

Uģivatel nemus² zajiġŠovat ģ§dnou zvl§ġtn² ¼drģbu. Nutn® je pouze ļiġtŊn². V pŚ²padŊ zasaģen² slanou vodou je 

nutn® prov®st opl§chnut² studenou nebo vlaģnou vodou. VĨrobek skladujte na such®m m²stŊ. 

 

ģIVOTNOST 

ĻistŊ kovov® vĨrobky maj² ģivotnost omezenu funkļnost², opotŚeben²m, deformac² a oxidac² (koroze). Tato doba 

mŢģe bĨt vĨraznŊ sn²ģena na z§kladŊ podm²nek a intenzity pouģ²v§n². Mezi faktory, kter® urychluj² opotŚeben² 

vĨrobku, patŚ² slan® a chemicky ļinn® prostŚed², bl§to, p²sek, sn²h, led. D§le pak mechanick® opotŚeben², 

zpŢsoben® bŊģnĨm pouģ²v§n²m. 

Dojde-li ke zmŊn§m v pŚ²sluġnĨch norm§ch, pŚedpisech, naŚ²zen²ch, ve smŊrnic²ch ļi legislativŊ, mŢģe doj²t 

k vyŚazen² vĨrobku pro jeho zastaralost a to i pŚed uplynut²m jeho skuteļn® ģivotnosti. 

 

POZOR: neprov§dŊjte na vĨrobku ģ§dn® ¼pravy, mŢģe doj²t ke znehodnocen² a sn²ģen² funkļnosti vĨrobku. Dbejte 

na to, aby zŢstalo znaļen² vĨrobku, po celou dobu jeho ģivotnosti ļiteln®. 



                                                                                             
 

ZćRUKA 

VĨrobce poskytuje 3 roky z§ruku na vady materi§lu a vĨrobn² vady. Z§ruka se nevztahuje na vady zpŢsoben® 

bŊģnĨm opotŚeben²m, nedbalost², neodbornĨm zach§zen²m nebo nespr§vnĨm pouģit²m, d§le pak zak§zanĨmi 

¼pravami a ġpatnĨm skladov§n²m. Nehody, ġkody, nedbalost a pouģit², pro nŊģ nen² vĨrobek urļen, nejsou kryty 

touto z§rukou.  

VĨrobce neodpov²d§ za pŚ²m®, nepŚ²m® ani nahodil® ġkody, kter® souvis² s pouģ²v§n²m vĨrobkŢ nebo jsou jeho 

dŢsledkem. 

 

 

 

 

 

RESPONSIBILITY 

CAUTION: Prior to use, make yourself thoroughly familiar with the product. Read these instructions carefully. This 

product can only be used by professionally competent and responsible individuals or persons under direct 

supervision and leadership of these individuals. 

You alone are responsible for mastering the appropriate procedures and safety precautions. 

You are personally liable for all damages, injuries or death that could occur during or as a result of incorrect use of 

this product. If you do not want to or cannot accept this risk, do not use this product. 

 

DESCRIPTION OF BRAKE 

1/body. 2/openings for rope. 3/hanging eyelet. 4/loosening eyelet. 5/brake grooves. 6/auxillary cable. 

 

CHECK POINTS 

Before each use check to see if the body of the brake shows any signs of cracking, damage, warping, wear or 

corrosion, etc.  

Pay particular attention to sharp edges, which can arise through wear.  

During use, it is important to check the state of the product and its connection with other elements of the system 

regularly. Always make certain that the elements of the system are connected and that they are in the correct 

position. Be careful that foreign objects that could impede the functioning of the brake do not get into the rope 

opening.  

 

COMPATIBILITY 

Verify compatibility of this product with other elements of your system for the given use. 

Ropes: if you use two ropes, both must be approximately the same (diameter, state, level of wear, structure). 



                                                                                             
 

WARNING  

Some ropes can slip, for example, new ropes, ropes with a smaller diameter, ropes with a certain structure or 

sheath type, wet ropes, etc.  

Braking snap hook: always use a snap hook with a safety latch on the lock. This snap hook creates a braking 

trapeze, the shape and orientation of which significantly affects the efficiency of the braking function. The most 

appropriate type of carabiners for this purpose are HMS hooks. 

 

2/ Installation of the rope and brake 

-Connect the HMS snap hook using the small auxiliary rope  

-Attach the break with the snap hook to the attachment point (belay loop) of the harness. 

-Single rope: Insert the loop of the rope into one of the openings for the rope. 

-Half and double ropes: insert one loop of the rope into one opening for the rope and the other into the other opening 

for the rope. 

-Insert the loop(s) into the snap hook and subsequently secure it with the safety latch. 

 



                                                                                             
Caution before and during use  

The securing and friction brake will not stop slippage of the rope. For catching a fall, the belayer must actively brake 

the rope. 

Always hold the free end of the rope safely in hand. 

-We recommend using gloves. 

-Prior to using the locking brake, familiarize yourself well with its properties so that you get an idea of its braking 

strength. 

CAUTION!  

-The auxiliary line has zero tensile strength 

-Never use the auxiliary line for securing yourself at your post. 

 

3/ Securing the lead climber  

Loosening the rope: move the hand with which you are holding the loose end of the rope to the brake so that it 

creates a loop. With your other hand, grab the rope on the side of the lead climber and pull a loose loop through 

the brake. 

Taking up slack: hold the rope with your hand on the side of the lead climber and smoothly take up the loose rope. 

With your other hand on the loose end of the rope, pull it through the brake.   

Catching a fall: firmly pull on the loose end of the rope in a downward direction. 

  

4/ Securing one secondary climber using the self-locking function of the brake.  

The self-locking function helps the belayer catch the fall. 

Connect the snap hook through the hanging loop on the brake and the anchor point.  

Insert the rope loop(s) to the opening(s) for the rope. 

The rope oriented towards the secondary climber is above the loose end of the rope. 

With the loop(s), connect the HMS snap hook and subsequently secure with the safety latch.  

Using both hands, smoothly pull the rope through the brake. In case of a fall of the secondary climber, the self-

locking system will brake the fall. 

Both ends of the rope (on the side towards the climber as well as the loose end) must continuously go through the 

brake grooves and must be pulled in a downward direction.  

 CAUTION!  

Nothing should impede the free movement of the snap hook forming the trapeze. 

 

5/Simultaneous securing of two secondary climbers: 

Always use two similar ropes (diameter, state, structure) with a minimum diameter of 7.8 mm. 



                                                                                             
Insert the rope as shown on the drawing  

CAUTION!  

The HMS snap hook (braking trapeze) must be in the correct position and nothing should impede its free movement. 

Before you begin loosening the rope for one of the secondary climbers, always secure the other climber with a knot. 

CAUTION!  

If one of the two secondary climbers is hanging on his end of the rope, the self-locking function of the brake does 

not always reliably work on the other end. Locking of the rope is performed by pressing the hand on the loose end 

of the rope. Always hold the loose ends of both ropes firmly in hand. Pull up both ends so that a potential fall results 

in the least possible consequences. 

 

6/Releasing the locking brake 

Always hold the loose end of the rope in hand. 

Insert the snap hook into the loosening eyelet, which then acts as a handle.   

While firmly holding the loose end of the rope, pull on the handle and tilt the break away, loosening the rope. The 

speed of lowering depends on the firmness of the grip of the hand holding the loose end of the rope.  

If you want to arrest the lowering, firmly grip the loose end of the rope and let go of the handle (carabiner in the 

loosening eyelet). 

 

7/Adjustment of braking force 

In most cases you will use a position in which the loose end of the rope goes through the brake groove (see 

installation)  

In other cases, set the braking surface according to the weight of the user, diameter of rope, method of use and 

wind conditions. For less friction, insert the rope into the brake in reverse; the loose end of the rope will then be 

going through the other side of the brake then that with the braking grooves.  

 

MAINTENANCE 

The user does not need to ensure any special maintenance. Only cleaning is necessary. If salt water enters the 

product, it is necessary to rinse with cold or lukewarm water. Store the product in a dry place. 

 

LIFE 

The life of metal products is limited by functionality, wear, deformation and oxidization (corrosion). This period may 

be significantly decreased on the basis of conditions and intensity of use. Among the factors the speed wear and 

tear of the product are chemical and salty environments, mud, sand, snow and ice. Further, mechanical wear 

caused by use. 

If changes take place in the relevant standards, regulations, directives, decrees or legislation, the product may need 

to be discarded for is obsolescence and that even prior to the passing of its actual lifetime. 



                                                                                             
 

CAUTION: Do not perform modifications or repairs of the product as this could lead to the destruction and the 

decrease of functioning of the product. Make sure that the product labeling remains readable throughout its lifetime.  

 

Warranty 

The manufacturer provides a three-year warranty on defects in material and workmanship. The warranty does not 

apply to: defects arising from normal wear and tear, negligence, unprofessional or incorrect use, and further to 

prohibited alterations and incorrect storage. The warranty does not cover damage in accidents or through 

negligence and use in a way for which the product was not intended. 

The manufacturer is not liable for the consequences, direct, indirect or by chance, or for damages arising in the 

course of use of this product. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

GUARD II 

VERANTWORTUNG 

ACHTUNG: Machen Sie sich vor der Benutzung zuerst mit dem Produkt eingehend bekannt. Lesen Sie diese 

Anleitung aufmerksam durch.  

Dieses Produkt darf nur von fachlich befªhigten und verantwortungsvollen Personen oder von Personen unter 

direkter Leitung und Aufsicht solcher Personen verwendet werden. 

F¿r die Beherrschung entsprechender Vorgªnge und Schutzarten sind Sie selber verantwortlich. 

Sie haften persºnlich f¿r sªmtliche Schªden, Verletzungen oder f¿r Tod, welche wªhrend oder in Folge einer 

falschen Verwendung dieses Produktes eintreten kºnnten. Falls Sie dieses Risiko und diese Verantwortung nicht 

¿bernehmen wollen oder kºnnen, verwenden Sie das Produkt nicht. 

 

BESCHREIBUNG DER BREMSE  



                                                                                             
1/Kºrper, 2/Seilf¿hrungen, 3/Befestigungsºse, 4/Lºsungsºse, 5/ Bremsrippen, 6/Hilfsseil. 

 

KONTROLLPUNKTE 

Vor jedem Gebrauch ist der Bremskºrper auf Risse, Beschªdigungen, Deformationen, VerschleiÇ oder Korrosion 

usw. zu kontrollieren. 

Besondere Aufmerksamkeit ist scharfen Kanten zu widmen, die durch VerschleiÇ entstehen kºnnen. 

Wªhrend der Verwendung ist es wichtig, den Zustand des Produkts sowie dessen Verbindung mit anderen 

Systemelementen regelmªÇig zu kontrollieren. ¦berzeugen Sie sich immer, ob die einzelnen Systemelemente 

verbunden sind und sich in der richtigen Position befinden. Aufpassen, dass keine fremden Gegenstªnde in die 

Seilf¿hrungen kommen, welche die Funktion der Bremse beeintrªchtigen kºnnten.  

 

KOMPATIBILIT T 

¦berpr¿fen Sie die Kompatibilitªt dieses Produktes mit anderen Elementen Ihres Systems bei der jeweiligen 

Verwendung. 

Seile: Falls Sie zwei Seile verwenden, m¿ssen beide annªhernd gleich sein (Durchmesser, Zustand, VerschleiÇ, 

Konstruktion). 

 

HINWEIS:  

Einige Seile kºnnen rutschig sein, beispielsweise neue Seile, Seile mit geringerem Durchmesser, Seile mit einer 

bestimmten Konstruktion oder Anpassung der Umflechtung, nasse Seile usw.  

Bremskarabiner: Verwenden Sie nur Karabiner mit Verschlusssicherung. Dieser Karabiner bildet einen 

Bremsbalken, dessen Form und Drehung die Effektivitªt der Bremsfunktion auf bedeutende Weise beeinflussen. 

Der geeignetste Typ f¿r diesen Zweck sind HMS-Karabiner.  

 

2/ Befestigung des Seils an die Bremse   

- Den HMS-Karabiner mit Hilfsseil verbinden.  

- Bremse mit dem Karabiner in den Anschlusspunkt (Sicherungsschlaufe) des Klettergurtes anschlieÇen. 

- Einfachseil - Legen Sie die Seilschlaufe in eine der Seilf¿hrungen ein. 

- Halbseile und Doppelseile: Legen Sie eine Seilschlaufe in eine und die andere in die andere Seilf¿hrung ein. 

- Legen Sie die Schlaufe(en) in den Karabiner ein und sichern Sie anschlieÇend mit Verriegelung. 

 

Hinweis vor und wªhrend des Gebrauchs 

Allein die Sicherungs- und Abseilbremse stellt das Seilrutschen nicht ein. Zur Absturzaufnahme muss der 

Sichernde das Seil aktiv abbremsen. 

Halten Sie das freie Seilende stets fest in der Hand. 



                                                                                             
- Das Tragen von Handschuhen wird empfohlen. 

- Vor Gebrauch der Sicherheitsbremse machen Sie sich mit deren Eigenschaften gut bekannt, um eine Vorstellung 

von ihrer Bremskraft zu haben. 

ACHTUNG!  

- Das Hilfsseil hat eine Null-Zugfestigkeit. 

- Verwenden Sie niemals das Hilfsseil zur Selbstsicherung am Standplatz. 

 

3/ Sichern des Vorsteigers 

Seil lockern: Die Hand, mit der Sie das freie Seilende halten, an die Sicherungsbremse so nahe bringen, dass 

sich eine Schlaufe bildet. Mit der anderen Hand das Seil auf der Seite des Vorsteigers ergreifen und die freie 

Schlaufe durch die Sicherungsbremse durchziehen. 

Seil einziehen: Mit der Hand, mit der Sie das Seil auf der Seite zum Vorsteiger hin halten, das freie Seil 

gleichmªÇig einziehen. Mit der anderen Hand am freien Seilende das Seil durch die Sicherungsbremse 

durchziehen. 

Auffangen eines Falls: Das freie Seilende fest nach unten ziehen. 

 

4/ Sichern des Nachsteigers mit Hilfe der selbstblockierende Funktion der Bremse 

Das selbstblockierende System hilft beim Auffangen eines Falls. 

Verbinden Sie den Verriegelungskarabiner durch die Befestigungsºse an die Bremse und durch den 

Verankerungspunkt. 

Legen Sie eine oder beide Seilschlaufen in die Seilf¿hrung(en) ein. 

Das zum Nachsteiger hin gerichtete Seil befindet sich oberhalb des freien Seilendes. 

¦ber die Seilschlaufe(en) und das Hilfsseil den HMS-Karabiner verbinden und anschlieÇend mittels Verriegelung 

sichern. 

Das Seil mit beiden Hªnden durch die Bremse gleichmªÇig ziehen. Bei einem Fall des Nachsteigers fªngt das 

selbstblockierende System den Fall auf. 

Beide Seilstrªnge (auf Seite zum Kletterer hin sowie zum freien Seilende) m¿ssen stets durch die Bremsrippen 

laufen und m¿ssen nach unten gezogen werden. 

ACHTUNG!  

- Der Karabiner, der einen Bremsbalken bildet, darf in seiner freien Bewegung nicht behindert werden. 

 

5/ Gleichzeitiges Sichern von zwei Nachsteigern: 

Verwenden Sie immer zwei ªhnliche Seile (Durchmesser, Zustand, Konstruktion) mit einem Mindestdurchmesser 

von 7,8 mm. 

Legen Sie das Seil gemªÇ Abbildung ein. 



                                                                                             
ACHTUNG!  

- Der HMS-Karabiner (Bremsbalken) muss richtig positioniert sein und darf nie in seiner freien Bewegung behindert 

werden. 

- Bevor Sie anfangen, das Seil f¿r einen Nachsteiger nachzugeben, sichern Sie den zweiten Nachsteiger immer 

mit einem Knoten. 

ACHTUNG!  

Wenn einer der beiden Nachsteiger an seinem Seilende hªngt, muss die selbstblockierende Funktion der Bremse 

an dem anderen Ende nicht immer zuverlªssig funktionieren. Die Seilblockierung erfolgt durch Hªndedruck am 

freien Seilende. Halten Sie die freien Enden der beiden Seile immer fest in der Hand. Ziehen Sie gleichmªÇig beide 

Enden ein, damit die Folgen eines eventuellen Falls mºglichst gering sind. 

 

6/ Lºsen der Sicherheitsbremse 

Halten Sie das freie Seilende immer in der Hand. 

Legen Sie den Karabiner, der so als Handgriff dient, in die Lºsungsºse ein. 

Wªhrend Sie das freie Seilende festhalten, ziehen Sie den Handgriff und lenken Sie bremse ab, wodurch das Seil 

entspannt wird. Die Abseilgeschwindigkeit hªngt von der Stªrke des Hªndedrucks derjenigen Hand ab, mit der Sie 

das freie Seilende halten.  

Zum Einstellen des Abseilens wird der Druck auf das freie Seilende mit der Hand erhºht und der Handgriff los 

gelassen (Karabiner in der Lºsungsºse). 

 

7/ Regulierung der Bremskraft 

In den meisten Fªllen werden Sie die Grundhaltung verwenden, in der die freien Seilenden ¿ber die Bremsrippen 

laufen (siehe Vorbereitungsvorgang). 

In anderen Fªllen wird die Bremsflªche im Bedarfsfall je nach Gewicht des Benutzers, Seildurchmesser, 

Verwendungszweck und Wetterbedingungen eingestellt. F¿r eine geringere Reibung legen Sie das Seil in die 

Bremse umgekehrt ein, das freie Seilende lªuft dann ¿ber die verkehrte Seite der Bremse als die Bremsrippen. 

 

WARTUNG 

Der Benutzer muss keine besondere Wartung sicherstellen. Nur die Reinigung ist notwendig. Bei Kontakt mit 

Salzwasser muss das Absp¿len mit kaltem oder lauwarmem Wasser durchgef¿hrt werden. Das Produkt trocken 

lagern. 

 

LEBENSDAUER 

Metallprodukte haben eine unbeschrªnkte Lebensdauer, die durch die Funktion, VerschleiÇ, Deformierung und 

Oxidation (Korrosion) eingeschrªnkt wird. Diese Zeitdauer kann aufgrund von Bedingungen und der 

Gebrauchsintensitªt erheblich verringert werden. Unter Faktoren, die den VerschleiÇ des Produktes beschleunigen, 

zªhlen salzhaltige und chemisch aktive Umgebung, Schlamm, Sand, Schnee, Eis. Des Weiteren dann 

mechanischer VerschleiÇ, der durch gewºhnliche Verwendung verursacht wird. 



                                                                                             
Erfolgen  nderungen in den entsprechenden Normen, Vorschriften, Verordnungen, Richtlinien oder der 

Gesetzgebung, so kann das Produkt wegen dessen Alterung auÇer Betrieb gesetzt werden, und zwar auch vor 

Ablauf der tatsªchlichen Nutzungsdauer. 

 

ACHTUNG: Nehmen Sie keine  nderungen an dem Produkt vor, da es zur Entwertung und Funktionsminderung 

des Produktes kommen kºnnte. Achten Sie darauf, dass die Kennzeichnung des Produktes ¿ber die ganze Zeit 

¿ber dessen Lebensdauer hindurch lesbar bleibt. 

 

GARANTIE 

Der Hersteller gibt eine Garantie von 3 Jahren auf Produktionsfehler und Materialmªngel. Die Garantie bezieht sich 

nicht auf Mªngel, die durch laufenden VerschleiÇ, Oxydation,  nderungen und Anpassungen des Produktes, eine 

falsche Wartung und Lagerung, Beschªdigung bei Unfªllen oder aus Fahrlªssigkeit entstanden sind, und auf die 

Art der Benutzung, f¿r die das Produkt nicht vorgesehen war. 

Der Hersteller haftet nicht f¿r direkte, indirekte oder zufªllige Schªden, die mit der Benutzung des Produkts 

zusammenhªngen oder als Folge der Benutzung entstanden. 

GUARD II 

 

 

˻́˥˻ˤ˻˾˹˻˿́ 

ˤ˹ˮ˸ˢ˹ˮ˩Υ ͔͙ͨͪ͒ ͙͍͔ͨͦ͊ͤ͘͘Σ ͚ͤ͊-͔ͤ͊ͨͪ͒ ͔ͫ ͚͔͊ͨͦͤ͊ͭ͘͘ ͔͒ͦ͋ͪ  ͫ ͨͪͦ͒ͯͭ͊͟ ˤ͙͔ͤͣ͊ͭͤͦ͡ ͙ͫ 

ͨͪͦ;͔͔͔ͭͭ ͔͙ͭ͘ ͙ͤͫͭͪͯ͟ͼ͙͙Φ ͙́ͦ͘ ͨͪͦ͒ͯͭ͟ ͔ͣͦ͗ ͒͊ ͋Ά͔ ͙͍ͨͦ͊ͤ͘͘ ͔͙͍͔͒ͤͫͭͤͦ ͦͭ ͙͙ͦͭͦͪͪ͊ͤͦ͘  ͙ 

͎͍ͦͭͦͦͪͤͦ ͙͡ͼ͔ ͙͙͡ ͙͡ͼ͊ ͨͦ͒ ͨͪΎͦͭͦ͟ ͪΆ͍͍ͦͦ͒ͫͭͦ͟ ͙ ͤ͊͒ͦͪ͘ ͤ͊ ͫ Ά΅͙͔ͭ  ͙͡ͼ͊Φ 

˿ ͼ͔͡ ͍ͯͫͦΎ͍͔͊ͤ ͤ͊ ͫΆ͍͔͙͔ͦͭͭͤͭ ͨͪͦͼ͔͙͒ͯͪ ͙ ͤ͊;͙ͤ ͊͘ ͊͘΅͙ͭ͊Σ ͎͍͙ͦͭͦͦͪͤ ͔ͫͭ ͍͙͔ ͙͔ͫ͊ͣͭΦ 

˶͙;ͤͦ ͎͍ͦͭͦͦͪΎ͔ͭ ͊͘ ͍͙ͫ;͙͟ ΅͔͙ͭΣ ͤ͊ͪ͊ͤΎ͍͙͊ͤΎ ͙͙͡ ͫͣΆͪͭΣ ͙ͦͭͦ͟ ͎ͣͦ͊ͭ ͒͊ ͍Ά͙ͤͤ͊ͭ͘͟ ͨͦ ͍͔͔ͪͣ  

͙͙͡ ͊ͭͦ͟ ͔ͪͯͭ͊ͭ͘͡ ͦͭ ͔͍͙ͤͨͪ͊ͤ͊͡ ͔ͯͨͦͭͪ͋͊ ͤ͊ ͙ͭͦ͘ ͨͪͦ͒ͯͭ͟Φ ˢͦ͟ ͔ͤ ͙͔ͫ͊ͭ͟  ͙͙͡ ͔ͤ ͔͔ͣͦ͗ͭ ͒͊ 

͔͔ͨͦͣ͊ͭ ͭ͊͟Ά͍ ͙ͪͫ͟ ͙ ͎͍ͦͭͦͦͪͤͦͫͭΣ ͔ͤ ͙͍͚͔ͨͦ͊ͭ͘͘ ͨͪͦ͒ͯͭ͊͟. 

 

˻͙͙͔ͨͫ͊ͤ ͤ͊ ͔͒ͫ͊ͤ͒Έͦͪ  D¦!w5 LL   

мκͭΎͦ͡Σ нκƻ͍͙ͭͦͪ ͊͘ ͍Ά͔͗Σ оκ͊͘ͻ͍͊΅͊΅͊ ͙ͨͪͣ͊͟Σ пκ͍͍ͦͫͦ͋ͦ͗͒͊͊΅͊ ͙ͨͪͣ͊͟ рκ͙ͫͨͪ͊;͙ͤ ͔͍͔͗͋ͦ͡Σ 

сκͨͦͣͦ΅ͤͦ ͍Ά͔͗ 

 

˴˻˹́˾˻˶˹ˮ ́˻̉˴ˮ 

˽͔͙ͪ͒ ͍ͫΎͦ͟ ͙͍͔ͨͦ͊ͤ͘͘ ͍͔͔͔ͨͪͦͪͭΣ ͙͒͊͡ ͤ͊ ͭΎͦͭͦ͡ ͤ͊ ͙ͫͨͪ͊;͙͔ͭ͟ ͤΎͣ͊ ͙͙ͨͯͤ͊ͭͤ͟Σ ͍͔͙ͨͦͪ͒Σ 

͔͒ͺͦͪͣ͊ͼ͙͙Σ ͙͍͔ͤͦͫ͊ͤ͘ ͙͙͡ ͙ͦͪͦ͘͟Ύ ͭΦͤΦ 

˻͋Ά͔͔ͪͤͭ ͔ͫͨͼ͙͊ͤͦ͡ ͍͙͙͔ͤͣ͊ͤ ͤ͊ ͙ͦͫͭͪ ͪΆ͍͔͋ͦΣ ͙ͦͭͦ͟ ͎ͣͦ͊ͭ ͒͊ ͍Ά͙ͤͤ͊ͭ͘͟ ͊ͭͦ͟ ͔ͪͯͭ͊ͭ͘͡ ͦͭ  

͙͍͔ͤͦͫ͊ͤ͘Φ 



                                                                                             
˽ͦ ͍͔͔ͪͣ ͤ͊ ͔ͯͨͦͭͪ͋͊Σ ͔ ͍͊͗ͤͦ ͔͍ͪ͒ͦͤͦ ͒͊ ͍͔ͨͪͦͪΎ͍͔͊ͭ ͫΆͫͭͦΎ͙͔ͤͭͦ ͤ͊ ͨͪͦ͒ͯͭ͊͟ ͙ ͍ͪΆ͊ͭ͊͘͟ ͣͯ 

ͫ ͎͙͔͒ͪͯͭ ͔͙ͦͣͨͦͤͤͭ͟ ͤ͊ ͙͔ͫͫͭͣ͊ͭ͊Φ ˤ͙͎͙ͤ͊ ͍͔ͨͪͦͪΎ͍͚͔͊ͭ ͙͒͊͡ ͫ͊ ͍ͫΆ͙ͪ͊ͤ͘ ͔͙͔ͦͭ͒ͤͭ͡ ͔͔͔͙ͣͤͭ͡ 

ͤ͊ ͙͔ͫͫͭͣ͊ͭ͊Σ ͊ͭͦ͟͟ ͙ ͙͒͊͡ ͫ͊ ͍ ͍͙ͨͪ͊ͤ͊ͭ͊͡ ͙ͨͦ͘ͼ͙ΎΦ ˤ͙͙͔ͤͣ͊ͤΣ ͊͘ ͒͊ ͔ͤ ͍͡Ύ͊ͭ͘ ͒ͦ ͍͙͔ͦͭͦͪͭ  ͊͘ 

͍Ά͔͗  ;͙ͯ͗͒ ͔͔͙ͨͪ͒ͣͭΣ ͙ͦͭͦ͟ ͋ ͙ͻ͊ ͎͙ͣͦ͡ ͒͊ ͍ͦ͡΄͊ͭ ͪ͊͋ͦͭ͊ͭ͊ ͤ͊ ͙ͫͨͪ͊;͙͔ͭ͟Φ  

 

˻͋̆ˤˢ́ ˹ˢ ˽˾ˮ˶˻ˬ˩˹ˮ˩ 

˽͔͙ͪͦͭͪ͊ͤ͟ ͊͘ ͙͙͒ͤ͊ͣ;͙ͤ ͍Ά͔͗ͭ͊Σ ͙ͦͭͦͫ͊͟ ͍  ͫΆ͍͔͍͙͔ͦͭͭͫͭ ͫ ͙͔͙͍͒ͪͭ͟  9b уфн ͙͙͡  ¦L!! 

-͍͙ͨͦͦͤ͡ ͙͙͡ ͍͚͒ͦͤͦ ͍Ά͔͗ όнȄмκн ͍Ά͔͗ύ тΣу - 8,9mm, 

-͔͙͙͒ͤ;͙ͤ ͍Ά͔͗ͭ͊  җ фΣр ς 11 mm. 

 

˿̌ˤ˸˩˿́ˮ˸˻˿́ 

˽͍͔͔͔ͪͦͪͭ ͫΆ͍͔͙ͣͫͭͣͦͫͭͭ͊ ͤ͊ ͙ͭͦ͘ ͨͪͦ͒ͯͭ͟ ͫ ͎͙͒ͪͯ ͔͔͔͙ͣͤͭ͡ ͦͭ ͍͊΄͊ͭ͊ ͙͔ͫͫͭͣ͊ ͙ͨͪ ͔͒͊͒ͤͦͭͦ  

͙͍͔ͨͦ͊ͤ͘͘Φ 

ˤΆ͔͗ͭ͊Υ ͊ͦ͟ ͙͍͔ͨͦ͊ͭ͘͘ ͍͔͒ ͍Ά͔͗ͭ͊Σ ͭͪΎ͍͋͊ ͒͊ ͋Ά͒͊ͭ ͙͙͙͔ͨͪ͋ͭͤͦ͘͡͡ ͔͍͙͒ͤ͊͟ ό͙͔͒͊ͣͭΆͪΣ 

ͫΆͫͭͦΎ͙͔ͤΣ ͙͍͔ͤͦͫ͊ͤ͘Σ ͣͦͤͭ͊͗ύ 

 

ˤ˹ˮ˸ˢ˹ˮ˩ 

 ˹ Ύ͙ͦ͟ ͍Ά͔͗ͭ͊ͭ͊  ͎ͣͦ͊ͭ ͒͊ ͔ͫ ͙ͨ͘͡Ά͍͊ͭ͘Σ ͙͔ͤ͊ͨͪͣͪ ͍͙͔ͤͦͭ ͍Ά͔͗ͭ͊Σ ͍Ά͔͗ ͫ ͨͦ-ͣ͊͡Ά͟ ͙͔͒͊ͣͭΆͪΣ 

͔͔ͦͤͪͭͤ͟͟ ͙ͭͨ ͍Ά͔͗ ͙͙͡ ͙͎͙͔ͦͪͪ͊ͤ͟ ͤ͊ ͙͔ͫͨͭ͊ͤͭͦ͡Σ ͙ͣͦͪ͟ ͍Ά͔͗ͭ͊ ͙ ͭΦͤΦ  

˿͙ͨͪ͊;͔ͤ  ƪŀǊ͙͔ͪ͊͋ͤͪ:  ͙͍͚͔ͨͦ͊ͭ͘͘͡ ͫ͊ͣͦ ͙͔͊ͪ͊͋ͤͪ͟  ͫ Άͫ  ͊͘͟͡Ό;͍͊΅ ͔ͣͻ͙͊ͤ͘ΆͣΦ ͙́ͦ͘ 

͙͔͊ͪ͊͋ͤͪ͟ ͔ ͫΆ͍͔ͫͭ͊ͤ ͦͭ  ͙ͫͨͪ͊;͔ͤ ͔ͭͪ͊ͨͼΣ ;͙Ύͭͦ ͺͦͪͣ͊ ͙ ͪͦͭ͊ͼ͙Ύ ͍ͦ͊͊ͭ͘͟ ͫΆ΅͔͍͔ͫͭͤͦ ͍͙͡Ύ͙͔ͤ 

ͤ͊ ͔ͺ͔͙͍ͭͤͦͫͭͭ͊͟ ͤ͊ ͺͯͤ͟ͼ͙͙͔ͦͤͪ͊ͤͭͦ ͤ͊ ͙ͫͨͪ͊;͙͔ͭ͟Φ    ˹͚͊-ͨͦ͒ͻͦ͒Ύ΅ ͍͙͒ ͊͘ ͙ͭ͊͘ ͼ͔͡ ͫ͊ 

͙͔͙͊ͪ͊͋ͤͪ͟ Ia{  

 

нκ˸ͦͤͭ͊͗  ͤ͊ ͍Ά͔͗ ͫΆͫ ͙ͫͨͪ͊;͊͟  D¦!w5 LL  

- ͫ  ͨͦͣͦ΅͊ ͤ͊ ͎͔ͫͨͦͣͦ͊ͭͤͦͭͦ͡ ͍Ά͔͗  ͍ͫΆ͔͔ͪ͗ͭ ͙͔͊ͪ͊͋ͤͪ͊͟ Ia{Σ 

-GUARD II  ͫ   ͙͔͊ͪ͊͋ͤͪ͊͟   ͍ͫΆ͔͔ͪ͗ͭ ͫ   ͭͦ;͊ͭ͊͟ ͤ͊ ͍ͫΆ͍͔ͪ͊ͤ͘ ό͙ͨͪͣ͊͟ύ ͙ ͔ͫ͒͊͊ͭ͊͟͡ ͊͘ ͔͔͔͊ͭͪͤ͟, 

- ͔ ͙͙͒ͤ;ͤͦ ͍Ά͔͗ - ͨ ͙ͪͣ͊ͭ͊͟ ͤ͊ ͍Ά͔͗ͭͦ ͍ͣΆ͔͔ͤͭ͟ ͍ ͔͙͒ͤ ͦͭ ͍͙͔ͦͭͦͪͭ ͊͘ ͍Ά͔͗Σ 

-͍͙ͨͦͦͤ͡ ͙͙͡ ͍͚͒ͦͤͦ ͍Ά͔͗ ς ͔͒ͤ͊ͭ͊ ͙ͨͪͣ͊͟ ͤ͊ ͍Ά͔͗ͭͦ ͍ͣΆ͔͔ͤͭ͟  ͍ ͔͙͙͒ͤΎ ͊ ͎͒ͪͯ͊ͭ͊ ͍ ͎͙͒ͪͯΎ 

͍ͦͭͦͪ ͊͘ ͍Ά͔͗ͭͦΦ 

-͙ͨͪͣ͊ͭ͊͟ό͙ͨͪͣ͊͟ύ ͍͔͔ͨͦͫͭ͊ͭ  ͍ ͙͔͊ͪ͋ͤͪ͊͟  ͙ ͔ͫ͒͡ ͍ͭͦ͊ ͊͘͟͡Ό;͔͔ͭ ͫ  ͔ͨͪ͒ͨ͊ͤ͊ͭ͊͘ ͟͡Ό;͊͊͟͡Φ 

 

˽͔͔͔͙͔ͪ͒ͯͨͪ͗͒ͤ ͔͙ͨͪ͒ ͙ ͨͦ ͍͔͔ͪͣ ͤ͊ ͔ͯͨͦͭͪ͋͊ 



                                                                                             
˿͙ͨͪ͊;͊͟ ͊͘ ͙͎͙͔ͦͫͯͪͭ͡ ͙ ͔ͪ͊ͨ͡  D¦!w5 LL  ͫ͊ͣ͊ ͔ͤ ͙ͫͨͪ͊ ͙ͨ͘͡Ά͍͔͊ͤ͘ ͤ͊ ͍Ά͔͗ͭͦ ˭͊ ͍ͯ͊͡Ύ͔ͤ ͙ͨͪ 

͔ͨ͊͒͊ͤ Σ ͭͪΎ͍͋͊ ͙͎ͦͫͯͪΎ͍͊΅ͦͭͦͭͦ ͙͡ͼ͔ ͙͍͊ͭͤͦ͟ ͒͊ ͙ͫͨͪ͊ ͍Ά͔͗ͭͦΦ 

ˤ͙͎͙ͤ͊ ͒ͪΆ͔͗ͭ ͍͙ͫͦ͋ͦ͒ͤΎ ͚ͪ͊͟ ͤ͊ ͍Ά͔͗ͭͦ ͍͒ͪ͊ͦ͘ ͙ͫͭͫͤ͊ͭͦ  ͍ ͪΆ͊ͭ͊͟ ͙ͫΦ 

-͔ͨͪͨͦͪΆ;͍͔͊ͣ ͙͍͔ͨͦ͊ͤͭͦ͘͘ ͤ͊ ͪΆ͍͙͊͟ͼ͙ 

-͔͙ͨͪ͒ ͔ͯͨͦͭͪ͋͊ ͤ͊ ͙ͫͨͪ͊;͙͔ͭ͟ D¦!w5 LL  ͚͔͊ͨͦͤ͊ͭ͘͘ ͔ͫ ͔͒ͦ͋ͪ  ͫ ͔͚͙͔ͤͤͭ ͍͚͍ͫͦͫͭ͊Σ ͊͘ ͒͊ ͙͔ͣ͊ͭ 

͔͍ͨͪ͒ͫͭ͊͊  ͊͘ ͔͚ͤͤ͊ͭ͊ ͙ͫ͊͡ ͤ͊ ͙͔ͫͨͪ͊ͤΦ 

ˤ˹ˮ˸ˢ˹ˮ˩Η 

- ˽ ͦͣͦ΅ͤͦͭͦ ͍Ά͔͗ ͙ͣ͊ ͔͍ͤͯͦ͡ ͫΆ͙͍͔͙͔ͨͪͦͭͤ͡ ͤ͊ ͦͨΆͤκ͙ͤ͊ͭͫ͟Φ  

- ͤ ͙͎ͦ͊͟ ͔ͤ ͙͍͚͔ͨͦ͊ͭ͘͘͡ ͨͦͣͦ΅ͤͦͭͦ ͍Ά͔͗ ͊͘ ͙͎͙͔ͫ͊ͣͦͦͫͯͪ͊ͤ͡ ͤ͊ ͍ͦͫͤͦͤ͊ͭ͊ ͙ͨͦ͘ͼ͙ΎΦ 

 

оκ ˻͙͎ͫͯͪΎ͍͔͊ͤ ͤ͊ ͍͔ͦ͒΅͙Ύͭ ͔͊ͭͪ͊͟; 

 ˾ ͊͘ͻ͍͔͊͋͊ͤ͡ ͤ͊  ͍Ά͔͗ͭͦΥ   ͫ  ͪΆ͊ͭ͊͟Σ ͫ ͦ͟Ύͭͦ ͒Ά͙͔ͪ͗ͭ  ͍͙ͫͦ͋ͦ͒ͤΎ ͚ͪ͊͟ ͤ͊ ͍Ά͔͗ͭͦΣ ͙͙͔͔ͨͪ͋͗ͭ͡ ͔ͫ 

ͨ-͙ͦ͋ͦ͘͡ ͒ͦ  ͙ͫͨͪ͊;͊ͭ͊͟ ͊͘ ͙͎͙͔ͦͫͯͪͭ͡Σ ͭ͊͊͟ ;͔ ͒͊  ͔ͫ ͫΆ͔͒͊͒͘ ͙ͨͪͣ͊͟Φ ˿ ͎͒ͪͯ͊ͭ͊ ͪΆ͊͟Σ ͻ͍͔͔͊ͤͭ 

͍Ά͔͗ͭͦ  ͦͭ ͫͭͪ͊ͤ͊ͭ͊ ͤ͊ ͍͔ͦ͒΅͙Ύ ͔͊ͭͪ͊͟; ͙ ͙͒͘Ά͚͔ͪͨ͊ͭ ͍ͫͦ͋ͦ͒ͤ͊ͭ͊ ͙ͨͪͣ͊͟ ͊ͫͭͦͨͦͪ͘Ύ͍͊΅͊ 

͙ͫͨͪ͊;͊ͭ͊͟Φ 

˻͋ͭΎ͎͔͊ͤ ͤ͊ ͍Ά͔͗Υ ͫ ͪΆ͊ͭ͊͟Σ ͫ ͦ͟Ύͭͦ ͒Ά͙͔ͪ͗ͭ ͍Ά͔͗ͭͦ ͦͭ ͫͭͪ͊ͤ͊ͭ͊ ͤ͊ ͍ͦ͒͊;͊ Σ ͍ͨ͊ͤͦ͡ ͦ͋ͭΎ͎͚͔͊ͭ  

͍ͫͦ͋ͦ͒ͤͦͭͦ ͍Ά͔͗Φ ˿ ͎͒ͪͯ͊ͭ͊ ͪΆ͊͟ ͍Άͪͻͯ ͍͙ͫͦ͋ͦ͒ͤΎ ͚ͪ͊͟ ͤ͊ ͍Ά͔͗ͭͦ ͦͨΆ͔͔ͤͭ  ͙͎͙͔ͦͫͯͪͭ͡Ύ ͊͘ 

͙͔ͫͨͪ͊ͤΦ 

˭͊ͻ͍͊΅͔͊ͤ ͤ͊ ͔ͨ͊͒͊ͤͭͦΥ ͘ ͍͒ͪ͊ͦ ͒ͪΆ͔͔ͨͤͭ ͊͘ ͍͙ͫͦ͋ͦ͒ͤΎ ͚ͪ͊͟  ͍Ά͔͗ͭͦ ͍ ͨͦͫͦ͊͟ ͤ͊͒ͦͯ͡Φ 

 

пκ ͙ͨͪ ͙͎ͦͫͯͪΎ͍͔͊ͤ ͤ͊ ͍͙ͭͦͪΎͭ ͔͊ͭͪ͊͟;Σ ͙͍͚͔ͨͦ͊ͭ͘͘ ͙ͫͣ͊ͦ͋ͦͪ͊͟͡΅͊ͭ͊ ͺͯͤ͟ͼ͙Ύ ͤ͊ ͙ͫͨͪ͊;͊ͭ͊͟Φ 

˿͙͊ͣͦ͋ͦͪ͊͟͡΅͊ͭ͊ ͺͯͤ͟ͼ͙Ύ ͎ͨͦͣ͊͊  ͤ͊ ͙ͭͦ͘ Σ͚ͦͭͦ͟ ͙͎ͦͫͯͪΎ͍͊  ͍ͯ͊͡Ύ͔ͤ ͤ͊ ͔ͨ͊͒͊ͤͭͦΦ 

˿͍Ά͔͔ͪ͗ͭ ͙͔͊ͪ͊͋ͤͪ͊͟Σ ͫ ͨͦͣͦ΅͊ ͤ͊ ͙ͨͪͣ͊ͭ͊͟ ͊͘ ͦ͊͟;͍͔͊ͤΣ  ͫΆͫ ͙ͫͨͪ;͊ͭ͊͟ D¦!w5 LL ͙ ͫ ͭͦ;͊ͭ͊͟ ͊͘ 

͙͎ͦͫͯͪΎ͍͔͊ͤΦ 

˽͍͔͔ͦͫͭ͊ͭ ͙ͨͪͣ͊ͭ͊͟  ͤ͊ ͍Ά͔͗ͭͦ ό͍Ά͔͙͗ͤ ͙͙ͨͪͣ͟ύ ͍ ͍ͦͭͦͪ͊ ό͙͔ͭύ ͤ͊ ͍Ά͔͗ͭͦΦ 

ˤΆ͔͗ͭͦ ͤ͊ͫͦ;͔ͤͦ ͟Άͣ ͍͙ͭͦͪΎ ͔͊ͭͪ͊͟; ͔ ͤ͊͒ ͍͙ͫͦ͋ͦ͒ͤΎ ͚ͪ͊͟ ͤ͊ ͍Ά͔͗ͭͦΦ 

˿ ͙ͨͪͣ͊͟ό͙͙͔ͨͪͣͭ͟ύ ͙ ͨͦͣͦ΅ͤͦͭͦ ͍Ά͔͗ ͍ͫΆ͔͔ͪ͗ͭ ͙͔͊ͪ͊͋ͤͪ͊͟ Ia{  ͙ ͔ͫ͒͡ ͍ͭͦ͊ ͊͘͟͡Ό;͔͔ͭ 

͔ͨͪ͒ͨ͊ͤ͊ͭ͊͘  ͟͡Ό;͊͊͟͡ ό͔͙͔ͨͪ͒ͨ͊ͭ͘͡ΎύΦ  

˿ ͍͔͔͒ͭ ͪΆͼ͔ ͍ͨ͊ͤͦ͡ ͨͪͦͣͯ΄͔͔ͭ ͍Ά͔͗ͭͦ ͔ͨͪ͘ ͙ͫͨͪ͊;͊ͭ͊͟Φ ˤ ͫͯ͡;͚͊ ͤ͊ ͔ͨ͊͒͊ͤ ͤ͊ ͍͙ͭͦͪΎ ͔͊ͭͪ͊͟;Σ 

͙ͫ͊ͣͦ͋ͦͪ͊͟͡΅͊ͭ͊ ͙͔ͫͫͭͣ͊  ͊͒͘Άͪ͗͊ ͔ͨ͊͒͊ͤͭͦΦ 

˨͍͔͔ͭ ͔͙ͯͫͨͦͪ͒ͤ ͍Ά͔͗ͭ͊ ό ͍ ͨͦͫ͊͟ ͟Άͣ ͔͊ͭͪ͊͟;͊ ͙ ͟Άͣ ͍͙ͫͦ͋ͦ͒ͤΎ ͚ͪ͊͟ύΣ ͭͪΎ͍͍͙͎͙͋͊ͤ͊ ͒͊ 

͔͙͍ͨͪͣͤ͊͊ ͔ͨͪ͘  ͗ ͔͍͔͔͋ͦͭ͡ ͤ͊ ͙ͫͨͪ͊;͊ͭ͊͟ ͙ ͭͪΎ͍͋͊ ͔ͫ ͙͒͘Ά͍ͪͨ͊ͭ  ͍ ͨͦͫͦ͊͟ ͤ͊͒ͦͯ͡Φ  

 ʕ ˹ˮ˸ˢ˹ˮ˩Η  

-͙͔͊ͪ͊͋ͤͪ͟ΆͭΣ ͍ͦ͋ͪ͊ͯ͊͘΅ ͔ͭͪ͊ͨͼ Σ ͔ͤ ͭͪΎ͍͋͊ ͒͊ ͋Ά͔͒ ͎͙ͦͪ͊ͤ;͍͊͊ͤ  ͍ ͔͎͍ͤͦͦͭͦ ͍͙͔͙͔͒͗ͤΦ 



                                                                                             
 

рκ˩͍͔͔͒ͤͦͪͣͤͤ͊ ͊͘΅͙ͭ͊ ͤ͊ ͍͒͊ ͍͙ͭͦͪ ͊ͭ͊ͪ͊͟;͙Υ 

ˤ͙͎͙ͤ͊ ͙͍͚͔ͨͦ͊ͭ͘͘͡ ͍͔͒ ͙ͨͦ͒ͦ͋ͤ ͍Ά͔͗ͭ͊ ό͙͔͒͊ͣͭΆͪΣ ͫΆͫͭͦΎ͙͔ͤΣ ͫͭͪͯͭͯͪ͊͟ύΣ ͙ͦͭͦ͟ ͙ͣ͊ͭ 

͙͙͔ͣͤͣ͊ͤ͡ ͙͔͒͊ͣͭΆͪ   тΣу ƳƳΦ 

˽͍͔͔ͦͫͭ͊ͭ ͍Ά͔͗ͭͦΣ ͊ͭͦ͟͟ ͔ ͨͦ͊͊ͤͦ͘͟Φ  

ˤ˹ˮ˸ˢ˹ˮ˩Η  

- Ia{ ͙͔͊ͪ͊͋ͤͪ͟ ό͙ͫͨͪ͊;͔ͤ ͔ͭͪ͊ͨͼύ ͭͪΎ͍͋͊ ͒͊ ͔ ͍ ͍͙ͨͪ͊ͤ͊ͭ͊͡ ͙ͨͦ͘ͼ͙ΎΣ  ͙͎ͤͦ͊͟ ͔ͤ ͭͪΎ͍͋͊ ͙ͤ΅ͦ 

͒͊ ͎͙ͦͪ͊ͤ;͙ ͍ͫͦ͋ͦ͒ͤͦͭͦ ͣͯ ͍͙͔͙͔͒͗ͤΣ 

-͔͙ͨͪ͒ ͒͊ ͊ͨͦ͘;͔͔ͤͭ ͒͊ ͍͍͔ͦͫͦ͋ͦ͗͒͊͊ͭ ͍Ά͔͗ͭͦ ͤ͊ ͔͙͙͒ͤΎ  ͍͙ͭͦͪ ͔͊ͭͪ͊͟;Σ ͍͙͎͙ͤ͊  ͙͎ͦͫͯͪΎ͍͚͔͊ͭ  

ͫ ͍Ά͔͗͡ ͍͙ͭͦͪΎͭΦ 

ˤ˹ˮ˸ˢ˹ˮ˩Η  

-͊ͦ͟ ͔͙͒ͤ ͦͭ ͍͒͊ͭ͊ ͍͙ͭͦͪ ͔͊ͭͪ͊͟;͙Σ ͍͙ͫΎ΅͙ ͤ͊ ͍ͫͦΎ ͚ͪ͊͟ ͤ͊ ͍Ά͔͗ͭͦΣ ͫ͊ͣͦ͊ͦͤͭͪ͘͟Ύ΅͊  ͺͯͤ͟ͼ͙Ύ  ͤ͊ 

͙ͫͨͪ͊;͊ͭ͊͟ D¦!w5 LLΣ͔ͤ ͍͙͎͙ͤ͊ ͺͯͤ͟ͼ͙͙ͦͤͪ͊ ͔ͤ͊͒͗͒ͤͦ ͤ͊ ͎͙͒ͪͯΎ ͚ͪ͊͟Φ ˣ͙͔ͦͪ͊ͤ͟͡ ͤ͊ ͍Ά͔͗ͭͦ ͔ͫ 

͙͍͘Άͪ΄͍͊ ͔͍ͨͦͫͪ͒ͭͫͦͣ ͪΆ;͔ͤ ͙ͤ͊ͭͫ͟ ͤ͊ ͍͙ͫͦ͋ͦ͒ͤΎ ͚ͪ͊͟ ͤ͊ ͍Ά͔͗ͭͦΦ ˤ͙͎͙ͤ͊ ͒ͪΆ͔͗ͭ ͍͙ͫͦ͋ͦ͒ͤΎ 

͚ͪ͊͟ ͤ͊  ͍͔͔͒ͭ ͍Ά͔͗ͭ͊ ͍ ͪΆͼ͔Φ ˻͋ͭΎ͎͚͔͊ͭ ͔͙͙ͨͪͦ͒;ͤͦ ͙ ͍͒͊ͭ͊ ͚ͪ͊͊͟ ͤ͊ ͍Ά͔͗ͭͦΣ ͭ͊͊͟ ;͔ 

͔͍͙ͨͦͫ͒ͫͭ͡Ύͭ͊ ͦͭ ͔͍͔ͤͭͯ͊ͤͦ͡ ͔ͨ͊͒͊ͤ  ͒͊ ͫ͊ ͙͙͙ͣͤͣ͊ͤ͡Φ 

 

сκ˻͍͍͔ͫͦ͋ͦ͗͒͊͊ͤ ͤ͊ ͙͎͙͔ͦͫͯͪͭ͡Ύ ͤ͊ ͙ͫͨͪ͊;͙͔ͭ͟Φ 

ˤ͙͎͙ͤ͊ ͒ͪΆ͔͗ͭ ͤ͊ ͍͙ͫͦ͋ͦ͒ͤΎ ͚ͪ͊͟ ͤ͊ ͍Ά͔͗ͭͦ ͍ ͪΆ͊ͭ͊͟ ͙ͫΦ 

˽͍͔͔ͦͫͭ͊ͭ ͒ͦ ͪ͊͘ͻ͔͊͋ͤ͊ͭ͊͡ ͙ͨͪͣ͊͟ ͤ͊ ͙͔͊ͪ͊͋ͤͪ͊͟Σ ͦ͟Ύͭͦ ͙ͫͯ͗͡  ͊ͭͦ͟ ͒ͪΆ͗͊͟  ͊͘ ͪ͊͘ͻ͍͔͊͋͊ͤ͡Φ 

 ˨ ͦ͊ͭͦ͟ ͍͒ͪ͊ͦ͘ ͒Ά͙͔ͪ͗ͭ  ͍͙ͫͦ͋ͦ͒ͤΎ ͚ͪ͊͟ ͤ͊ ͍Ά͔͗ͭͦΣ ͒ͪΆ͔͔ͨͤͭ ͊͘ ͒ͪΆ͗͊ͭ͊͟  ͙ ͔͔ͦͭͦͤͭ͟͡   D¦!w5 

LL Σ ͨͦ ͙ͭͦ͘ ͤ͊;͙ͤ ͔ͫ ͍͍ͦͫͦ͋ͦ͗͒͊͊ ͍Ά͔͗ͭͦΦ   ˹͊ͣ͊͡Ύ͍͔͊ͤͭͦ ͤ͊ ͫͦͪͦͫͭͭ͊͟ ͍͙͙͊ͫ͘ ͦͭ ͙ͫ͊ͭ͊͡ ͤ͊ 

ͻ͍͊΅͔͊ͤ ͫ  ͪΆ͊ͭ͊͟Σ ͦ͟Ύͭͦ ͒Ά͙ͪ͗  ͍͙ͫͦ͋ͦ͒ͤΎ ͚ͪ͊͟ ͤ͊ ͍Ά͔͗ͭͦΦ  

˭͊ ͒͊ ͔͔ͫͨͪͭ ͔ͫͨͯͫ͊ͤͭͦ͟Σ ͍͒ͪ͊ͦ͘ ͻ͍͔͔͊ͤͭ ͍͙ͫͦ͒ͦ͒ͤΎ ͚ͪ͊͟ ͤ͊ ͍Ά͔͗ͭͦ ͙ ͔͔ͨͯͫͤͭ ͒ͪΆ͗͊ͭ͊͟ ό 

͙͔͊ͪ͊͋ͤͪ͊͟ ͍ ͪ͊͘ͻ͔͊͋ͤ͊ͭ͊͡ ͙ͨͪͣ͊͟ύΦ 

 

тκ˾͔͎͙͔ͯͪ͊ͤ͡ ͤ͊ ͙ͫͨͪ͊;ͤ͊ͭ͊ ͙ͫ͊͡ 

ˤ ͍͔ͨͦ;͔ͭͦ ͫͯ͡;͙͊ ͔͔ͣͦ͗ͭ ͒͊ ͙͍͔ͨͦ͊ͭ͘͘͡ ͙ͨͦ͘ͼ͙ΎΣ ͍ ͦ͟Ύͭͦ ͍͙͔ͫͦ͋ͦ͒ͤͭ ͙ͪ͊͟΅͊ ͤ͊ ͍Ά͔͗ͭͦ 

͔͙͍ͨͪͣͤ͊͊ͭ ͔ͨͪ͘  ͙ͫͨͪ͊;͔͙ͤΎ  ͔͗͋͡ ό͍͙͗ ͙ͤͫͭ͊͊͡ͼ͙ΎύΦ 

ˤ ͎͙͒ͪͯ ͫͯ͡;͙͊ ͔͎͙͚͔ͪͯͪ͊ͭ͡ ͍ͨͦΆͪͻͤͦͫͭ͊ ͊͘ ͙͔ͫͨͪ͊ͤ  ͔ͫͨͦͪ͒ ͔͎ͭͦͭͦ͡ ͤ͊ ͍͔ͨͦ͊ͭ͘͡͡Ύ Σ  ͙͔͒͊ͣͭΆͪ͊ 

ͤ͊ ͍Ά͔͗ͭͦΣ ͤ͊;͙ͤ͊ ͤ͊ ͙͍͔ͨͦ͊ͤ͘͘ ͙ ͔͔͎͙ͣͭͪͦͦ͡;͙͔ͤͭ ͍͙ͯͫͦ͡ΎΦ ˭͊ ͨͦ-ͣ͊ͦ͟͡ ͙͔͔ͭͪͤΣ ͍͔͔ͨͦͫͭ͊ͭ 

ͦ͋ͪ͊ͭͤͦ  ͍Ά͔͗ͭͦ ͍ ͙ͫͨͪ͊;͊ͭ͊͟ Σ ͍͙ͫͦ͋ͦ͒ͤΎ ͚ͪ͊͟ ͤ͊ ͍Ά͔͗ͭͦ ͔ͫ͒͡ ͍ͭͦ͊ ͔͙͍ͨͪͣͤ͊͊ ͔ͨͪ͘ 

͙͍ͨͪͦͭͦͨͦͦ͗ͤ͊ͭ͊͡ ͫͭͪ͊ͤ͊ ͤ͊ ͙ͫͨͪ͊;͊ͭ͊͟Σ ͍  ͦ͋ͪ͊ͭͤͦ ͤ͊ ͙ͫͨͪ͊΅͙Ύ ͔͗͋͡Φ 

 

˽˻˨˨˾̌ˬ˴ˢ  



                                                                                             
˹͔ ͔ ͔ͤͦ͋ͻ͙ͦ͒ͣͦ ͍͔ͨͦ͊ͭ͘͡͡Ύ ͒͊ ͙͍͘Άͪ΄͍͊ ͔ͫͨͼ͙͊ͤ͊͡ ͨͦ͒͒ͪΆ͗͊͟Φ ˹͔ͦ͋ͻ͙ͦ͒ͣͦ ͔ ͔͙͍͔͒ͤͫͭͤͦ 

ͨͦ;͙͍͔ͫͭ͊ͤΦ ˤ ͫͯ͡;͚͊ ͤ͊ ͦͤͭ͊ͭ͟͟ ͫΆͫ ͔ͫͦͤ͊͡ ͍ͦ͒͊Σ ͔ ͔ͤͦ͋ͻ͙ͦ͒ͣͦ ͒͊ ͙͔͔ͨ͊ͤͭ͘͟͡ ͫΆͫ ͔ͫͭͯ͒ͤ͊ ͙͙͡ 

ͻ͊͒͊͟͡ ͍ͦ͒͊Φ ˽ͪͦ͒ͯͭ͟Άͭ ͒͊ ͔ͫ ͫΆͻͪ͊ͤΎ͍͊ ͤ͊ ͫͯͻͦ ͣΎͫͭͦΦ 

 

˿˾˻˴ ˹ˢ ˥˻˨˹˻˿́ 

͙̉ͫͭͦ ͔͙͔ͣͭ͊ͤͭ͡ ͙ͨͪͦ͒ͯͭ͟  ͙ͣ͊ͭ ͫͪͦ͟ ͤ͊ ͎ͦ͒ͤͦͫͭ ͍͍͙͙͊ͫͣͦͫͭ͘ ͦͭ ͺͯͤ͟ͼ͙ͦͤ͊ͤͦͫͭͭ͊͡ Σ 

͙͘ͻ͊͋Ύ͍͔͊ͤͭͦΣ ͔͒ͺͦͪͣ͊ͼ͙͙͔ͭ  ͙ ͙͔͙͔ͦͫͤͭͦ͟͡ όͪΆ͗͒͊ύΦ ͍́ͦ͊ ͍͔͔ͪͣ ͔ͣͦ͗ ͒͊ ͋Ά͔͒ ͤ͊͘;͙͔ͭͤͦ͡ 

͔ͤ͊ͣ͊ͤͦ͡ ͍Ά͘ ͍ͦͫͤͦ͊ ͤ͊ ͍͙ͯͫͦ͡Ύͭ͊ ͙ ;͔ͫͭͦͭ͊ͭ͊ ͤ͊ ͔ͯͨͦͭͪ͋͊Φ ˸͔͗͒ͯ ͺ͙͔͊ͭͦͪͭ͟ Σ ͙ͦͭͦ͟ ͯͫͦͪ͟Ύ͍͊ͭ 

͙͍͔ͤͦͫ͊ͤͭͦ͘  ͤ͊ ͨͪͦ͒ͯͭ͊͟ ͔ͫ ͦͭͤ͊ͫΎͭ ͔ͫͦͤ͊͡ ͙ ͻ͙͙ͣ;͔ͫͯ͟ ͙͍͊ͭͤ͊͟ ͔ͫͪ͒͊Σ ͊͟͡Σ ͨΎͫΆ͟Σ ͫͤΎ͎Σ ͔͒͡Φ 

˻͍͔ͫͤ ͍ͭͦ͊ ͔ͣͻ͙͊ͤ;ͤͦ ͙͍͔ͤͦͫ͊ͤ͘Σ ͍ ͔ͪͯͭ͊ͭ͘͡ ͤ͊ ͤͦͪͣ͊ͤͦ͡ ͙͍͔ͨͦ͊ͤ͘͘͡Φ 

ˢͦ͟ ͙ͣ͊ ͨͪͦͣΎͤ͊ ͍ ͫΆ͍͔͙͔ͦͭͭͤͭ ͙ͫͭ͊ͤ͒͊ͪͭΣ ͔͎͔͙ͪ͊ͣͤͭ͡Σ ͙͔͙͍͙͒ͪͭ͟ ͙͙͡ ͍ ͔͍͊ͦͤͦ͒͊ͭͫͭͦͭͦ͘͟͡ Σ 

͍ͭͦ͊ ͔ͣͦ͗ ͒͊ ͍͔͔͒ͦ͒ ͒ͦ ͙͔͎ͭ͘͡Ύ͔ͤ  ͤ͊ ͨͪͦ͒ͯͭ͊͟ ͙ͨͦͪ͊͒ ͦͫͭ͊ͪΎ͍͔͊ͤΣ ͔͙ͨͪ͒ ͒͊ ͔ ͙͔ͭ͘͟Ά͡ ͫͪͦ͟Άͭ 

ͣͯ ͤ͊ ͎ͦ͒ͤͦͫͭΦ 

 

ˤ˹ˮ˸ˢ˹ˮ˩Υ ͔ͤ ͙͍͘Άͪ΄͍͚͔͊ͭ ͙͍͙ͤ͊͊͟͟ ͔ͦͪ͟͟ͼ͙͙ ͤ͊ ͨͪͦ͒ͯͭ͊͟Σ ͍ͭͦ͊ ͔ͣͦ͗ ͒͊ ͍͔͔͒ͦ͒ ͒ͦ 

͔ͦ͋͘ͼ͔ͤΎ͍͔͊ͤ  ͙ ͤ͊ͣ͊͡Ύ͍͔͊ͤ ͤ͊ ͺͯͤ͟ͼ͙ͦͤ͊ͤͦͫͭ͊͡ ͤ͊ ͨͪͦ͒ͯͭ͊͟Φ ˿͔͔͔ͭͪͣͭ ͔ͫ  ͒͊ ͔ͦͫͭ͊ͤ 

ͦͤ͊͘;͔͙͔ͤͭͦ ͤ͊ ͨͪͦ͒ͯͭ͊͟ ͔ͨͪ͘ ͼΎͦͭͦ͡ ͍͔͔ͪͣ ͤ͊ ͔͎͍͙ͤͦΎ ͫͪͦ͟ ͤ͊ ͎ͦ͒ͤͦͫͭΦ 

 

˥ˢ˾ˢ˹̇ˮ̒ 

˽͙͍͙͔ͪͦͦ͒ͭ͘͡Ύͭ ͔͍ͨͪ͒ͦͫͭ͊Ύ о ͎͙͙ͦ͒ͤ ͎͊ͪ͊ͤͼ͙Ύ ͊͘ ͔͒ͺ͔͙ͭ͟ ͤ͊ ͔͙ͣ͊ͭͪ͊͊͡ ͙ ͙ͪ͊͋ͦͭ͊ͭ͊͘͟Φ 

˥͊ͪ͊ͤͼ͙Ύͭ͊  ͔ͤ ͍͙͊͗ ͊͘ ͍͔͙ͨͦͪ͒ Σ ͙ͨͪ;͙͔͙ͤͤ ͦͭ ͤͦͪͣ͊ͤͦ͡ ͙͍͔ͤͦͫ͊ͤ͘ Σ ͔͍͙ͤͨͪ͊ͤ͊͡ ͨͦ͒͒ͪΆ͗͊͟ 

Σ͔ͤͨͪͦͺ͔͙ͫͦͤ͊ͤ͊͡ ͨͦ͒͒ͪΆ͗͊͟Σ  ΅͔͙͔ͭͭ ͦͭ ͙ͤͼ͙͔͙͒ͤͭ ͙͙͡ ͔͔ͤ͋ͪ͗ͤͦͫͭΣ ͔͙͊͋ͪ͊ͤͤ͘ ͍͙ͨͦͨͪ͊͟ ͙ 

ͦ͡΄ͦ ͫΆͻ͔͙͔ͪ͊ͤͤΦ ˮͤͼ͙͔͙͒ͤͭΣ ΅͔͙ͭΣ ͔͔ͤ͋ͪ͗ͤͦͫͭ ͙ ͙͍͔ͨͦ͊ͤ͘͘ Σ ͔ͦͭͦ͟ ͔ͤ ͔ ͔ͨͪ͒ͤ͊ͤ͊͘;͔ͤͦ ͙ͨͪ 

͍͔ͨͦ͊ͤ͘͡ ͤ͊  ͫ͋ͪͯΎͭ͊Σ ͔ͤ ͔ͫ ͔ͨͦͣ͊ͭ ͦͭ ͙ͭ͊͘ ͎͊ͪ͊ͤͼ͙ΎΦ  

˽͙͍͙͔ͪͦͦ͒ͭ͘͡Ύͭ ͔ͤ ͙ͤͦͫ ͎͍ͦͭͦͦͪͤͦͫͭ ͊͘ ͍͙͊ͭͦ͟͟ ͙ ͒͊ ͙͋ͦ͡ ͔͙ͨͪ͟Σ ͔͔͙ͤͨͪ͟ ͙͙͡ ͫͯ͡;͚͙͊ͤ ΅͔͙ͭΣ 

͍ͫΆ͙ͪ͊ͤ͘ ͫ ͙͍͔ͨͦ͊ͤͭͦ͘͘͡ ͤ͊ ͤ͊΄͙͔ͭ ͙ͨͪͦ͒ͯͭ͟ ͙͙͡  ͫ͊ ͔͎͍ͤͦ ͔ͪͯͭ͊ͭ͘͡Φ  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



                                                                                             
 

 

 

 

 

AFSKÎRMNING  II   
 

ANSVAR  

FORSIGTIG:  Fßr brug, gßr dig grundigt fortrolig med produktet. LÞs disse instruktioner 

omhyggeligt. Dette produkt kan kun bruges af fagligt kompetente og ansvarlige personer eller 

personer under direkte supervision og ledelse af disse personer. Du alene er ansvarlig for at 

mestre de relevante procedurer og sikkerhedsforanstaltninger. Du er personligt ansvarlig for 

alle skader, skader eller dßd, der kan forekomme under eller som fßlge af forkert brug af dette 

produkt. Hvis du ikke vil eller ikke kan acceptere denne risiko m¬ dette produkt ikke 

anvendes. 

 

BESKRIVELSE AF SKÎRMEN II  

bremse 1/organ. 2/¡bninger til rebet. 3/HÞngende ßjet. 4/Lßsne ßjet. 5/Bremse riller. 6/Styrer 

kabel. 
 

KONTROL  PUNKTER 

Fßr hver brug kontroller for at se, om selve bremsen viser tegn p¬ revner, skader, vridning, 

slid, korrosion osv. VÞr isÞr opmÞrksom p¬ skarpe kanter, som kan opst¬ ved slitage. Under 

brug, er det vigtigt at kontrollere produktets tilstand og dens sammenhÞng med andre 

elementer af systemet regelmÞssigt. VÞr altid sikker p¬, at de elementer i systemet er 

tilsluttet og at de er i den korrekte position. . Pas p¬, at fremmedlegemer, der kan hÞmme 

funktionen af bremsen ikke kommer ind i rebet.  

 

Omfanget af  

Dette produkt er beregnet til dynamisk reb, der opfylder normerne i direktiv EN 892 eller 

UIAA - halvdelen eller dobbelt reb (2x1/2 reb) 7,8 - 8,9 mm  

- enkelt reb Ó 9,5 - 11 mm 

 

KOMPATIBILITET   
BekrÞft kompatibiliteten af dette produkt med andre elementer af dit system til en given 

anvendelse. 

Reb: hvis du bruger to reb, begge skal vÞre omtrent den samme (diameter, slitage, struktur). 

 

ADVARSEL   
Nogle reb kan glide, f.eks nye reb, tovvÞrk med en mindre diameter, reb med en bestemt 

struktur eller indkapslede type, v¬dt tovvÞrk osv. bremsning snap krog: brug altid en 

karabinhage med sikkerhedsstop p¬ l¬sen. Dette snap krog skaber en bremsning trapez, form 

og retning af som i vÞsentlig grad p¬virker effektiviteten af bremsefunktion. Den mest 

passende type carabiners til dette form¬l er HMS kroge 

 

http://sproget.dk/raad-og-regler/ordlister/sproglige-ordlister/stort-eller-lille-begyndelsesbogstav#ae
http://sproget.dk/raad-og-regler/ordlister/sproglige-ordlister/stort-eller-lille-begyndelsesbogstav#ae


                                                                                             
2/ Montering af reb og afskÞrmning II bremse  
-Tilslut HMS snap krog ved hjÞlp af sm¬ ekstra reb  

-Fastgßr afskÞrmningen II med karabinhage til tilkoblingspunktet (belay development loop) i 

ledningsnettet.  

-Enkelt reb: IndsÞt den slßjfe af reb i en af ¬bningerne i rebet.  

-Halv og dobbelt reb: indsÞt et loop i rebet ind i en ¬bning i rebet og de andre i den anden 

¬bning til rebet.  

-IndsÞt loop(s) i karabinhagen og derefter fastgßre den med sikkerhedsl¬sen. 

 

Advarsel fßr og under brug 
AfskÞrmning II sikring og friktionsbremse stopper ikke slip p¬ rebet. For at indhente et fald 

belayer aktivt skal bremse rebet. Hold altid den frie ende af rebet sikkert i h¬nden.  

-Vi anbefaler, at du bruger handsker.  

-Fßr du bruger skÞrmen II l¬sning bremse, blive fortrolig med dets egenskaber, s¬ du f¬r et 

indtryk af sin opbremsning styrke. 

FORSIGTIG!  -Aux har nul trÞkstyrke -aldrig brug aux for at sikre dig i din post.  

 

3/ Sikring af afledning klatrer  

At lßsne rebet: flyt h¬nden som du holder den lßse ende af rebet til bremse, s¬ det skaber en 

slßjfe. Med den anden h¬nd grib rebet p¬ den side af fßre klatrer og trÞk en lßs slßjfe gennem 

bremsens.  

At tage slÞkket op: hold rebet med h¬nden p¬ den side af fßre klatrer og problemfrit tage lßs 

rebet. Med den anden h¬nd p¬ den lßse ende af rebet trÞkkes igennem bremsen. 

At fange en falde: fast trÞk i den lßse ende af rebet i nedadg¬ende retning.  

 

4/ Sikring af en sekundÞr klatrer ved hjÞlp af selvl¬sende funktion af bremse.  
Det selvl¬sende funktion hjÞlper belayer at fange faldet. Tilslut snap krog gennem 

ophÞngningskrogen p¬ afskÞrmningen II bremse og forankringspunktet. IndsÞt det reb 

loop(s) til ¬bningen(s) til rebet. Rebet rettet mod de sekundÞre klatrer over den lßse ende af 

rebet. Med loop(s), tilslut HMS snap krog og derefter sikkert med sikkerhedsl¬sen. Brug 

begge hÞnder, jÞvnt trÞk snoren igennem bremsen. I tilfÞlde af et fald i den sekundÞre 

klatrer, selvl¬sende system vil bremse nedgangen. 

FORSIGTIG!   
Intet vil hindre den frie bevÞgelighed for snap hook danner trapez 

 

5/Samtidig sikring af to sekundÞre bjergbestigere:  

brug altid to lignende reb (diameter, struktur) med en diameter p¬ mindst 7,8 mm . IndsÞt et 

reb som vist p¬ tegning 

FORSIGTIG!   
HMS karabinhagen (trapez) skal vÞre i den korrekte position, og intet hindrer dens frie 

bevÞgelighed. Fßr du begynder at lßsne rebet til ®n af de sekundÞre bjergbestigere, altid 

holder andre klatrer med en knude. 

FORSIGTIG!  

Hvis en af de to sekundÞre bjergbestigere hÞnger p¬ hans ende af rebet, selvl¬sende funktion 

af afskÞrmningen II bremse ikke altid p¬lideligt arbejde p¬ den anden ende af rebet udfßres 

ved at trykke p¬ den lßse ende af rebet. Hold altid de lßse ender af begge reb fast i h¬nden. 

TrÞk op i begge ender, s¬ der en potentielle fald resultatere i den mindst mulige 

konsekvenser. 

 



                                                                                             
6/Udlßsning af den l¬ste bremsen 
Altid holde l¬sen I den lßse ende af rebet i h¬nden. SÞt snap krog til at lßsne kabelsko, som 

derefter optrÞder som et h¬ndtag. Mens du holder fast i den lßse ende af rebet, trÞk i 

h¬ndtaget og vippe skÞrmen II vÞk, at lßsne rebet. Af sÞnkehastigheden afhÞnger af den 

fasthed greb i den h¬nd, der holder den lßse ende af rebet. Hvis du vil standse sÞnkningen, 

fast greb den lßse ende af rebet og slip h¬ndtaget (karabinhage i at lßsne ßjet). 

 

7/Indstilling af bremsekraften  
I de fleste tilfÞlde kan du bruge en stilling, hvor den lßse ende af rebet g¬r gennem bremsens 

rille (se installation) i andre tilfÞlde, indstillet af overflader i henhold til vÞgten af brugeren, 

diameter af reb, fremgangsm¬de og vindforhold. For mindre friktion, indsÞt snoren ind i 

bremsens i omvendt; den lßse ende af rebet bliver derefter g¬r gennem den anden side af 

bremsen s¬ med bremsning riller 

 

VEDLIGEHOLDELSE   
Brugeren behßver ikke at sikre nogen sÞrlig vedligeholdelse. Kun rengßring er nßdvendig. 

Hvis salt vand ind i produktet, er det nßdvendigt at skylle med koldt eller lunkent vand. 

Opbevar produktet p¬ et tßrt sted. 

 

Levetid 

Levetiden for metal produkter er begrÞnset i funktionalitet, slitage og deformation og 

oxidering (rust). Denne periode kan vÞre faldet betydeligt p¬ grundlag af betingelser og 

intensitet. Blandt de faktorer, som har hurtig slitage af produktet er kemisk og saltholdige 

omgivelser, mudder, sand, sne og is. Yderligere, mekanisk slitage som fßlge af brug. Hvis 

Þndringer sted i de relevante standarder, forskrifter, direktiver, bekendtgßrelser eller 

lovgivning, kan produktet skal kasseres, er forÞldet og det endda fßr vedtagelsen af dets 

faktiske levetid.  

 

ADVARSEL:  Der m¬ ikke foretages Þndringer eller reparationer af produktet, som dette 

kunne fßre til ßdelÞggelse og nedgangen i funktion af produktet. Sßrg for, at den p¬gÞldende 

mÞrkning forbliver lÞselig i hele dens levetid. 

 

GARANTI  

Fabrikanten giver tre ¬rs garanti for defekter i materiale og forarbejdning. Garantien gÞlder 

ikke for skader, der er opst¬et som fßlge af normal slitage, uagtsomhed, uprofessionelle eller 

forkert brug, og yderligere til forbudte Þndringer og forkert opbevaring. Garantien dÞkker 

ikke skader for¬rsaget ved uheld eller uagtsomhed og brug p¬ en m¬de, som produktet ikke 

var tilsigtet. 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

 



                                                                                             
GUARD II 

 

VASTUTUS 

¢&I9[9t!b¦Υ 9ƴƴŜ ǘƻƻǘŜ ƪŀǎǳǘŀƳƛǎǘ ǘǳǘǾǳƎŜ ǎŜƭƭŜƎŀ ǇƿƘƧŀƭƛƪǳƭǘΦ [ǳƎŜƎŜ ǎŜŜ ƪŀǎǳǘǳǎƧǳƘŜƴŘ Ƙƻƻƭƛƪŀƭǘ 

ƭŅōƛΦ {ŜŘŀ ǘƻƻŘŜǘ Ǿƿƛō ƪŀǎǳǘŀŘŀ ŀƛƴǳƭǘ ŜǊƛŀƭŀǎŜƭǘ ǇŅŘŜǾ Ƨŀ ǾŀǎǘǳǘŀǾ ƛǎƛƪ Ǿƿƛ ƛǎƛƪΣ ƪŜǎ ƻƴ ǎŜƭƭƛǎŜ ƛǎƛƪǳ ƻǘǎŜǎŜ 

ƧǳƘǘƛƳƛǎŜ Ƨŀ ƧŅǊŜƭŜǾŀƭǾŜ ŀƭl. 

Vajalike protseduuride ja kaitsemeetmete tundmise eest olete te ise vastutav. 

¢Ŝ ǾŀǎǘǳǘŀǘŜ ƛǎƛƪƭƛƪǳƭǘ ƪƿƛƎƛ ƪŀƘƧǳŘŜΣ ǾƛƎŀǎǘǳǎǘŜ Ƨŀ ǎǳǊƳŀƧǳƘǘǳƳƛǘŜ ŜŜǎǘΣ Ƴƛǎ ǾƿƛǾŀŘ ǘŜƪƪƛŘŀ ǎŜƭƭŜ ǘƻƻǘŜ 

ŜōŀƿƛƎŜ ƪŀǎǳǘŀƳƛǎŜ ƪŅƛƎǳǎ Ǿƿƛ ǘŀƎŀƧŅǊƧŜƭΦ Yǳƛ ǘŜ Ŝƛ ǎƻƻǾƛ Ǿƿƛ Ŝƛ ǘŀƘŀ seda riski ja vastutust enda peale 

ǾƿǘǘŀΣ ǎƛƛǎ ŅǊƎŜ ǘƻƻŘŜǘ ƪŀǎǳǘŀƎŜ. 

 

PIDURI GUARD II KIRJELDUS   

мύ YƻǊǇǳǎΣ нύ ƪǀƛŜŀǾŀŘΣ оύ ǊƛǇǳǘǳǎŀŀǎΣ пύ ǾŀōŀǎǘŀƳƛǎŀŀǎΣ рύ ǇƛŘǳǊŘǳǎǎƻƻƴŜŘΣ сύ ŀōƛǘǊƻǎǎΦ 

 

KONTROLLPUNKTID 

Kontrollige enne toote iga kasutamist, et selle korpusel puuduvad praod, kahjustused, 

deformatsioonid, kulumine, korrosioon jne. 

tǀǀǊŀƪŜ ŜǊƛƭƛǎǘ ǘŅƘŜƭŜǇŀƴǳ ǘŜǊŀǾŀǘŜ ǎŜǊǾŀŘŜ ǇǳǳŘǳƳƛǎŜƭŜΣ Ƴƛǎ ǾƿƛǾŀŘ ǘŜƪƪƛŘŀ ƪǳƭǳƳƛǎŜƭΦ 

YŀǎǳǘŀƳƛǎŜ ŀƧŀƭ ƻƴ ƻƭǳƭƛƴŜ ƪƻƴǘǊƻƭƭƛŘŀ ǊŜƎǳƭŀŀǊǎŜƭǘ ǘƻƻǘŜ ǎŜƛǎǳƴŘƛǘ Ƨŀ ǎŜƭƭŜ ǸƘŜƴŘǳǎƛ ǎǸǎǘŜŜmi teiste 

ŜƭŜƳŜƴǘƛŘŜƎŀΦ YƻƴǘǊƻƭƭƛƎŜ ŀƭŀǘƛΣ ƪŀǎ ǎǸǎǘŜŜƳƛ ƻǎŀŘ ƻƴ ǸƘŜƴŘŀǘǳŘ Ƨŀ ǸƪǎǘŜƛǎŜ ǎǳƘǘŜǎ ƿƛƎŜǎ ŀǎŜƴŘƛǎΦ 

tǀǀǊŀƪŜ ǘŅƘŜƭŜǇŀƴǳ ǎŜƭƭŜƭŜΣ Ŝǘ ƪǀƛŜŀǾŀŘŜǎǎŜ Ŝƛ ǎŀǘǳƪǎ ǾƿƿǊƪŜƘŀŘΣ Ƴƛǎ ǾƿƛǾŀŘ ƳƿƧǳǘŀŘŀ ǇƛŘǳǊƛ 

toimimist.  

 

KASUTUSALAD 

aƿŜƭŘǳŘ ŘǸƴŀŀƳƛƭƛǎǘŜƭŜ ƪǀƛǘŜƭŜΣ Ƴǎ ǾŀǎǘŀǾŀŘ ǎǘŀƴŘŀǊŘƛƭŜ 9b уфн Ǿƿƛ ¦L!! ƴƿǳŜǘŜƭŜΥ 

- pool- Ǿƿƛ ǘƻǇŜƭǘƪǀƛŜŘ όнȄмκн ƪǀƛǎύ тΣуς8,9 mm; 

- ǸƘŜƪƻǊŘǎŜŘ ƪǀƛŜŘ җ фΣрς11 mm. 

 

KOKKUSOBIVUS 

YƻƴǘǊƻƭƭƛƎŜ ǎŜƭƭŜ ǘƻƻǘŜ ǎƻōƛǾǳǎǘ ƻƳŀ ǎǸǎǘŜŜƳƛ ǘŜƛǎǘŜ ŜƭŜƳŜƴǘƛŘŜƎŀ ǾŀǎǘŀǾŀ ƪŀǎǳǘǳǎǾƛƛǎƛ ƧǳǳǊŜǎΦ 

YǀƛŜŘΦ Yǳƛ ǘŜ ƪŀǎǳǘŀǘŜ ƪŀƘǘ ƪǀƛǘΣ ǎƛƛǎ ǇŜŀǾŀŘ ƴŜŜŘ ƻƭŜƳŀ ǾƿƛƳŀƭƛƪǳƭǘ ǎŀǊƴŀǎŜŘ όƭŅōƛƳƿƿǘΣ ǎŜƛǎǳƴŘΣ 

kulumine, ehitus). 
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 aƿƴŜŘ ƪǀƛŜŘ ǾƿƛǾŀŘ ƭƛōƛǎŜŘŀΣ ŜǊƛǘƛ ǳǳŜŘΣ ǾŅƛƪǎŜƳŀ ƭŅōƛƳƿƿŘǳΣ ǘŜŀǘǳŘ ŜƘƛǘǳǎŜ Ǿƿƛ ǎǳƪŀƎŀ Ƨŀ ƳŅǊƧŀŘ 

ƪǀƛŜŘ ƧƴŜΦ  

Pidurduskarabiin: kasutage ainult luku fiksaatoriga varustatud karabiini. See karabiin moodustab 

pidurdava trapetsi, mille kuju ja suuƴŘ ƳƿƧǳǘŀǾŀŘ ƻƭǳƭƛǎŜƭǘ ǇƛŘǳǊƛ ǘƿƘǳǎǳǎǘΦ YƿƛƎŜ ǎƻōƛǾŀƳŀǘ ǘǸǸǇƛ 

karabiinid selleks otstarbeks on HMS.  

 

нύ YǀƛŜ Ƨŀ ǇƛŘǳǊƛ D¦!w5 LL ǇŀƛƎŀƭŘŀƳƛƴŜ  

- «ƘŜƴŘŀƎŜ ŀōƛǘǊƻǎǎƛƎŀ ƪŀǊŀōƛƛƴ Ia{Φ 

- Kinnitage GUARD II karabiiniga ƧǳƭƎŜǎǘǳǎǾǀǀ ǸƘŜƴŘǳǎǇǳƴƪǘƛ όƭƛƴǘŀŀǎŀύ ƪǸƭƎŜ. 

- «ƘŜƪƻǊŘƴŜ ƪǀƛǎ ς ǾƛƛƎŜ ƪǀƛŜ ǎƛƭƳǳǎ ǸƘǘŜ ƪǀƛŜŀǾŀŘŜǎǘΦ 

- Pool- Ƨŀ ǘƻǇŜƭǘƪǀƛǎ ς ǾƛƛƎŜ Ǹƪǎ ƪǀƛŜ ǎƛƭƳǳǎ ǸƘǘŜ Ƨŀ ǘŜƛƴŜ ǘŜƛǎŜ ƪǀƛŜŀǾŀǎǎŜΦ 

- Viige silmus (silmused) karabiini ja fikseerige luku fiksaatoriga. 



                                                                                             
Enne kasutamist ja kasutamise ajal 

Julgestus- ja laskumispidur GUARD II ƪǀƛŜ ƭƛōƛǎŜƳƛǎǘ ƛǎŜ Ŝƛ ǇŜŀǘŀΦ YǳƪƪǳƳƛǎŜ ǘŀƪƛǎǘŀƳƛǎŜƪǎ ǇŜŀō 

ƧǳƭƎŜǎǘŀǾ ƛǎƛƪ ƪǀƛǘ ŀƪǘƛƛǾǎŜƭǘ ǇƛŘǳǊŘŀƳŀΦ 

IƻƛŘƪŜ ŀƭŀǘƛ ƪǀƛŜ Ǿŀōŀ ƻǘǎŀ ƪƛƴŘƭŀƭǘ ƪŅŜǎΦ 

- Soovitame kanda kindaid. 

- Enne julgestuspiduri GUARD II kasutamist tutvuge hoolega selle omadustega, et teil oleks ettekujutus 

ǎŜƭƭŜ ǇƛŘǳǊŘǳǎƧƿǳ ƪƻƘǘŀΦ 

¢&I9[9t!b¦Η 

- !ōƛǘǊƻǎǎƛ ǘƿƳōŜǘǳƎŜǾǳǎ ƻƴ ƴǳƭƭΦ  

- aƛǘǘŜ ƪǳƴŀƎƛ ŅǊƎŜ ƪŀǎǳǘŀƎŜ ŀōƛǘǊƻǎǎƛ ƧŀŀƳŀǎ ŜƴŜǎŜƧǳƭƎŜǎǘǳǎŜƪǎΦ 

 

3) Esironija julgestamine 

YǀƛŜ ǾŅƭƧŀŀƴŘƳƛƴŜΥ ǾƛƛƎŜ ƪŅǘǘΣ ƳƛƭƭŜǎ ǘŜ ƘƻƛŀǘŜ ƪǀƛŜ Ǿŀōŀ ƻǘǎŀΣ ƧǳƭƎŜǎǘǳǎǇƛŘǳǊƛƭŜ ƭŅƘŜƳŀƭŜΣ ƴƛƛ Ŝǘ ǘŜƪƛō 

ǎƛƭƳǳǎΦ ¢ŜƛǎŜ ƪŅŜƎŀ ƘŀŀǊŀƪŜ ƪǀƛŜǎǘ ŜǎƛǊƻƴƛƧŀ ǇƻƻƭŜƭ Ƨŀ ǘƿƳƳŀƪŜ Ǿŀōŀ ǎƛƭƳǳǎ ƭŅōƛ ƧǳƭƎŜǎǘǳǎǇƛŘǳǊƛΦ 

YǀƛŜ ǎƛǎǎŜǾƿǘƳƛƴŜΥ ǾƿǘƪŜ ƪŅŜƎŀΣ ƳƛƭƭŜƎŀ ǘŜ ƘƻƛŀǘŜ ƪǀƛǘ ŜǎƛǊƻƴƛƧŀ ǇƻƻƭŜƭΣ ǎǳƧǳǾŀƭǘ Ǿŀōŀ ƪǀƛǘ ǎƛǎǎŜΦ ¢ŜƛǎŜ 

ƪŅŜƎŀ ǘƿƳƳŀƪŜ ƪǀƛŜ Ǿŀōŀ ƻǘǎŀ ƭŅōƛ ƧǳƭƎŜǎǘǳǎǇƛŘǳǊƛΦ 

Kukkumise peatamine: ǘƿƳƳŀƪŜ ƪǀƛŜ Ǿŀōŀ ƻǘǎŀ ǘǳƎŜǾŀƭǘ ŀƭƭŀǇƻƻƭŜΦ 

 

пύ «ƘŜ ǘŜƛǎŜ ǊƻƴƛƧŀ ƧǳƭƎŜǎǘŀƳƛƴŜ ǇƛŘǳǊƛ ŀǳǘƻƳŀŀǘǎŜ ōƭƻƪŜŜǊǳƳƛǎŜ Ŧǳƴƪǘǎƛƻƻƴƛ ŀōƛƭ 

Automaatse blokeerumise funktsioon aitab julgestajal kukkumist takistada. 

«ƘŜƴŘŀƎŜ ƪŀǊŀōƛƛƴ ǇƛŘǳǊƛƭ D¦!w5 LL ƻƭŜǾŀ ǊƛǇǳǘǳǎŀŀǎŀ Ƨŀ ŀƴƪǳǊŘǳǎǇǳƴƪǘƛƎŀΦ 

±ƛƛƎŜ ƪǀƛŜǎƛƭƳǳǎόŜŘύ ƪǀƛŜŀǾŀόŘŜύǎǎŜΦ 

¢ŜƛǎŜ ǊƻƴƛƧŀ ǇƻƻƭŜ ǎǳǳƴŘǳǾ ƪǀƛǎ ŀǎǳō ƪǀƛŜ Ǿŀōŀ ƻǘǎŀ ƪƻƘŀƭΦ 

«ƘŜƴŘŀƎŜ ƪŀǊŀōƛƛƴ Ia{ ǎƛƭƳǳǎόǘύŜ Ƨŀ ŀōƛǘǊƻǎǎƛƎŀ ƴƛƴƎ ŦƛƪǎŜŜǊƛƎŜ ǎŜŜƧŅǊŜƭ lukuga. 

¢ƿƳƳŀƪŜ ƪǀƛǘ ƳƿƭŜƳŀ ƪŅŜƎŀ ǎǳƧǳǾŀƭǘ ƭŅōƛ ǇƛŘǳǊƛΦ ¢ŜƛǎŜ ǊƻƴƛƧŀ ƪǳƪƪǳƳƛǎŜ ƪƻǊǊŀƭ ǇŜŀǘŀō ƛǎŜōƭƻƪŜŜǊǳǾ 

ǎǸǎǘŜŜƳ ƪǳƪƪǳƳƛǎŜ ƪƛƴƴƛΦ 

YǀƛŜ ƳƿƭŜƳŀŘ ƻǘǎŀŘ όƴƛƛ ǊƻƴƛƧŀǇƻƻƭƴŜ ƪǳƛ ƪŀ Ǿŀōŀ ƻǘǎύ ǇŜŀǾŀŘ ǇƛŘŜǾŀƭǘ ƭƛƛƪǳƳŀ ƭŅōƛ ǇƛŘǳǊŘǳǎǎƻƻƴǘŜ Ƨŀ 

ƴŜƛŘ ǘǳƭŜō ǘƿƳƳŀǘŀ ǎǳǳƴŀga allapoole.  

¢&I9[9t!b¦Η  

- Trapetsit moodustavat karabiinil ei tohi kunagi takistada vaba liikumist. 

 

5) Kahe teise ronija samaaegne julgestamine 



                                                                                             
YŀǎǳǘŀƎŜ ŀƭŀǘƛ ƪŀƘǘ ǎŀǊƴŀǎǘ ƪǀƛǘ όƭŅōƛƳƿƿǘΣ ǎŜƛǎǳƴŘΣ ŜƘƛǘǳǎύΣ ƳƛƭƭŜ ƭŅōƛƳƿƿǘ ƻƴ ǾŅƘŜƳŀƭǘ тΣу ƳƳΦ 

±ƛƛƎŜ ƪǀƛǎ sisse vastavalt joonisele.  

¢&I9[9t!b¦Η  

- YŀǊŀōƛƛƴ Ia{ όǇƛŘǳǊŘǳǎǘǊŀǇŜǘǎύ ǇŜŀō ƻƭŜƳŀ ƿƛƎŜǎ ŀǎŜƴŘƛǎ Ƨŀ ǎŜƭƭŜ Ǿŀōŀ ƭƛƛƪǳƳƛǎǘ Ŝƛ ǘƻƘƛ ƪǳƴŀƎƛ Ƴƛǎƪƛ 

takistada. 

- 9ƴƴŜΣ ƪǳƛ ǘŜ ƘŀƪƪŀǘŜ ǸƘŜƭŜ ƪŀƘŜǎǘ ǘŜƛǎŜǎǘ ǊƻƴƛƧŀǎǘ ƪǀƛǘ ƧǳǳǊŘŜ ŀƴŘƳŀΣ ƧǳƭƎŜǎǘŀƎŜ ǘŜƛƴŜ ŀƭŀǘƛ ǎƿƭƳŜga. 

¢&I9[9t!b¦Η  

-Yǳƛ Ǹƪǎ ǘŜƛǎŜǎǘ ǊƻƴƛƧŀǎǘ ǊƛǇǳō ƻƳŀ ƪǀƛŜƻǘǎŀ ƪǸƭƧŜǎΣ ǎƛƛǎ Ŝƛ ǇǊǳǳƎƛ ǇƛŘǳǊƛ D¦!w5 LL ƛǎŜōƭƻƪŜŜǊǳƳƛǎŜ 

Ŧǳƴƪǘǎƛƻƻƴ ǘŜƛǎŜǎ ƻǘǎŀǎ ŀƭŀǘƛ ƪƛƴŘƭŀƭǘ ǘƻƛƳƛŘŀΦ Yǀƛǎ ōƭƻƪŜŜǊƛǘŀƪǎŜ ƪŅŜ ƪƻƪƪǳǇƛƎƛǎǘŀƳƛǎŜƎŀ ƪǀƛŜ Ǿŀōŀǎ 

ƻǘǎŀǎΦ IƻƛŘƪŜ ƳƿƭŜƳŀ ƪǀƛŜ Ǿŀōǳ ƻǘǎƛ ŀƭŀǘƛ ƪƛƴŘƭŀƭǘ ƪŅŜǎΦ ±ƿǘƪŜ ǊŜƎǳƭŀŀǊǎŜƭǘ ƳƿƭŜƳŀǘ ƻǘǎŀ ǎƛǎǎŜΣ Ŝǘ 

ƧǳƘǳǎƭƛƪǳ ƪǳƪƪǳƳƛǎŜ ǘŀƎŀƧŅǊƧŜŘ ƻƭŜƪǎƛŘ ǾƿƛƳŀƭƛƪǳƭǘ ǾŅƛƪŜǎŜŘΦ 

 

6) Julgestuspiduri vabastamine 

IƻƛŘƪŜ ŀƭŀǘƛ ƪǀƛŜ Ǿŀōŀ ƻǘǎŀ ƪŅŜǎΦ 

!ǎŜǘŀƎŜ ǾŀōŀǎǘŀƳƛǎŀŀǎŀ ǎƛǎǎŜ ƪŀǊŀōƛƛƴΣ Ƴƛǎ ǘƻƛƳƛō ǸƘǘƭŀǎƛ ƪŅŜǇƛŘŜƳŜƴa. 

IƻƛŘŜǎ ƪƛƴŘƭŀƭǘ ƪǀƛŜ Ǿŀōŀ ƻǘǎŀΣ ǘƿƳƳŀƪŜ ƪŅŜǇƛŘŜƳŜǎǘ Ƨŀ ǾƛƛƎŜ D¦!w5 LL ƪŀƭŘŀǎŜƴŘƛǎǎŜΣ ƳƛƭƭŜ ǇŜŀƭŜ ƪǀƛǎ 

ǾŀōŀƴŜōΦ [ŀǎƪǳƳƛǎŜ ƪƛƛǊǳǎ ǎƿƭǘǳō ǎŜƭƭŜ ƪŅŜ ƪƻƪƪǳǇƛƎƛǎǘŀƳƛǎŜ ǘǳƎŜǾǳǎŜǎǘΣ ƳƛƭƭŜƎŀ ǘŜ ƘƻƛŀǘŜ ƪǀƛŜ Ǿŀōŀ 

otsa.  

Kui te soovite laskumise peatada, haarake tuƎŜǾŀƭǘ ƪǀƛŜ Ǿŀōŀǎǘ ƻǘǎŀǎǘ Ƨŀ ƭŀǎƪŜ ƪŅŜǇƛŘŜƳŜǎǘ 

(vabastamisaasas olevast karabiinist) lahti. 

 

 

 

тύ tƛŘǳǊŘǳǎƧƿǳ ǊŜƎǳƭŜŜǊƛƳƛƴŜ 

9ƴŀƳƛƪǳƭ ƧǳƘǘǳŘŜƭ ƪŀǎǳǘŀǘŜ ǘŜ ŀǎŜƴŘƛǘΣ ƳƛƭƭŜǎ ƪǀƛŜ ǾŀōŀŘ ƻǘǎŀŘ ƭƛƛƎǳǾŀŘ ƭŅōƛ ǇƛŘǳǊŘǳǎǎƻƻƴǘŜΦ 

¢ŜƛǎǘŜƭ ƧǳƘǘǳŘŜƭ ƳŅŅǊŀƪŜ ǇƛŘǳǊŘǳǎǇƛƴŘ ǾŀǎǘŀǾŀƭǘ ƪŀǎǳǘŀƧŀ ƪŜƘŀƪŀŀƭǳƭŜΣ ƪǀƛŜ ƭŅōƛƳƿƿŘǳƭŜΣ 

ƪŀǎǳǘŀƳƛǎǾƛƛǎƛƭŜ Ƨŀ ƛƭƳŀǎǘƛƪǳǘƛƴƎƛƳǳǎǘŜƭŜΦ IƿƿǊŘǳƳƛǎŜ ǾŅƘŜƴŘŀƳƛǎŜƪǎ ǾƛƛƎŜ ƪǀƛǎ ǇƛŘǳǊƛǎǎŜ ǘŜƛǎǘǇƛŘƛΣ ǎƛƛǎ 

ƭƛƛƎǳō ƪǀƛŜ Ǿŀōŀ ƻǘǎ ƭŅōƛ ǇƛŘǳǊƛ ǎŜƭƭŜ ƪǸƭƧŜΣ ƪǳǎ ǇƛŘǳǊŘǳǎǎƻƻƴŜŘ ǇǳǳŘǳǾŀŘΦ 

 

HOOLDAMINE 

Kasutaja ei pea tagama erilist hooldamist. Vajalik on ainult puhastamine. Soolase veega 

ƪƻƪƪǳǇǳǳǘǳƳƛǎŜƭ ǘǳƭŜō ǘƻƻŘŜǘ ƭƻǇǳǘŀŘŀ ƪǸƭƳŀ Ǿƿƛ ƭŜƛƎŜ ǾŜŜƎŀΦ IƻƛŘƪŜ ǘƻƻŘŜǘ ƪǳƛǾŀǎ ƪƻƘŀǎΦ 

 

KASUTUSAEG 



                                                                                             
Metalltoodete kasutusaega piiravad nende toimivus, kulumine, deformeerumine ja oksǸŘŀǘǎƛƻƻƴ 

(korrosioon). {ŜŜ ŀŜƎ Ǿƿƛō ǘŜŀǘǳŘ ǘƛƴƎƛƳǳǎǘŜ Ƨŀ ƪŀǎǳǘŀƳƛǎŜ ƛƴǘŜƴǎƛƛǾǎǳǎŜ ƧǳǳǊŜǎ ƳŅǊƎŀǘŀǾŀƭǘ ƭǸƘŜƴŜŘŀΦ 

Toote kulumist kiirendavad tegurid on muuhulgas soolane ja keemiliselt aktiivne keskkond, pori, liiv, 

ƭǳƳƛΣ ƧŅŅΣ ǎŀƳǳǘƛ ǘŀǾŀǇŅǊŀǎŜ ƪŀǎǳǘŀƳƛǎŜƎŀ ǇƿƘƧǳǎǘŀǘŀǾ ƳŜƘŀŀƴƛƭƛƴŜ ƪǳƭǳƳƛƴŜΦ 

!ǎƧŀƪƻƘŀǎǘŜ ǎǘŀƴŘŀǊŘƛǘŜΣ ŜŜǎƪƛǊƧŀŘŜΣ ƳŅŅǊǳǎǘŜΣ ŘƛǊŜƪǘƛƛǾƛŘŜ Ǿƿƛ ƳǳǳŘŜ ƿƛƎǳǎŀƪǘƛŘŜ ƳǳǳǘǳƳƛǎŜƭ Ǿƿƛō 

ƻƭƭŀ ǘŀǊǾƛǎ ǘƻƻŘŜ ƪŀǎǳǘǳǎŜǎǘ ǎŜƭƭŜ ǾŀƴŀƴŜƳƛǎŜ ǘƿǘǘǳ ƪƿǊǾŀƭŘŀŘŀ ƴƛƴƎ ǎŜŘŀ ƪŀ ŜƴƴŜ ǎŜƭƭŜ ǘŜƎŜƭƛƪǳ 

ƪŀǎǳǘǳǎŀƧŀ ƭƿǇǇǳΦ 

 

¢&I9t!b¦Υ &ǊƎŜ ƪƻƘŀƴŘŀƎŜ ǘƻƻŘŜǘ ƳƛƴƎƛƭ ƳƻŜƭΣ ǎŜŜ Ǿƿƛō ǘƻƻǘŜ ǊƛƪƪǳŘŀ Ƨŀ ǾŅƘŜƴŘŀŘŀ ǎŜƭƭŜ ǘƻƛƳƛǾǳǎǘΦ 

IƻƻƭƛǘǎŜƎŜ ǎŜƭƭŜ ŜŜǎǘΣ Ŝǘ ǘƻƻǘŜ ƳŅǊƎƛǎǘǳǎ ƻƭŜƪǎ ƪƻƎǳ ǎŜƭƭŜ ƪŀǎǳǘǳǎŀƧŀ Ƨƻƻƪǎǳƭ ƭƻŜǘŀǾΦ 

 

GARANTII 

Tootja annab 3-aastase garantii materjali- ja valmistamisvigade suhtes. Garantii ei laiene kahjustustele, 

ƳƛƭƭŜ ƻƴ ǇƿƘƧǳǎǘŀƴǳŘ ǘŀǾŀǇŅǊŀƴŜ ƪǳƭǳƳƛƴŜΣ ŜǘǘŜǾŀŀǘŀƳŀǘǳǎΣ ƻǎƪŀƳŀǘǳ Ǿƿƛ ŜōŀƿƛƎŜ ƪŀǎǳǘŀƳƛƴŜΣ 

ƪŜŜƭŀǘǳŘ ƪƻƘŀƴŘŀƳƛƴŜ Ǿƿƛ ǾŀƭŜ ǎŅƛƭƛǘŀƳƛƴŜΦ {ŜŜ ƎŀǊŀƴǘƛƛ Ŝƛ ƭŀƛŜƴŜ ƿƴƴŜǘǳǎǘŜƭŜΣ ƪŀƘƧǳŘŜƭŜΣ 

ettevaatamatusele ega kasutamisele, millŜ Ƨŀƻƪǎ Ŝƛ ƻƭŜ ǎŜŜ ǘƻƻŘŜ ƳƿŜƭŘǳŘΦ  

Tootja ei vastuta otseste, kaudsete ega juhuslike kahjude eest, mis on seotud meie toodete 

ƪŀǎǳǘŀƳƛǎŜƎŀ Ǿƿƛ ƻƴ ƴŜƴŘŜ ǘŀƎŀƧŅǊƧŜƪǎΦ 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

GUARD II 

 

VASTUU 

VAROITUS! ¢ǳǘǳǎǘǳ ǘǳƻǘǘŜŜǎŜŜƴ ƘǳƻƭŜƭƭƛǎŜǎǘƛ ŜƴƴŜƴ ǎŜƴ ƪŅȅǘǘǀŅΦ [ǳŜ ƴŅƳŅ ƻƘƧŜŜǘ ƘǳƻƭŜƭƭƛǎŜǎǘƛΦ ¢ŅǘŅ 

ǘǳƻǘŜǘǘŀ ǎŀŀ ƪŅȅǘǘŅŅ Ǿŀƛƴ ǾŀǎǘǳǳƭƭƛǎŜǘ Ƨŀ ŀƳƳŀǘǘƛƳŀƛǎŜǘ ƘŜƴƪƛƭǀǘ ǘŀƛ ǎǳƻǊŀƴ ǾŀƭǾƻƴƴŀƴ ŀƭŀƛƴŜƴ ƘŜƴƪƛƭǀΦ 

YŅȅǘǘŅƧŅ ƻƴ ƛǘǎŜ Ǿŀǎǘǳǳǎǎŀ ƻƛƪŜƛŘŜƴ ǘƻƛƳŜƴǇƛǘŜƛŘŜƴ Ƨŀ ǘǳǊǾŀƭƭƛǎǳǳǎǾŀǊƻǘƻƛƳƛŜƴ ƪŅȅǘǘŅƳƛǎŜǎǘŅ. 



                                                                                             
hƭŜǘ ƛǘǎŜ Ǿŀǎǘǳǳǎǎŀ ǘǳƻǘǘŜŜƴ ǾŅŅǊŅǎǘŅ ƪŅȅǘǀǎǘŅ ŀƛƘŜǳǘǳƴŜƛǎǘŀ ǾŀǳǊƛƻƛǎǘŀΣ ƘŜƴƪƛƭǀǾŀƳƳƻƛǎǘŀ ǘŀƛ 

ƪǳƻƭŜƳŀƴǘŀǇŀǳƪǎƛǎǘŀΦ Wƻǎ Ŝǘ Ƙŀƭǳŀ ǘŀƛ Ǿƻƛ ƘȅǾŅƪǎȅŅ ǘŅǘŅ ǊƛǎƪƛŅΣ ŅƭŅ ƪŅȅǘŅ ǘŅǘŅ ǘǳƻǘŜǘǘŀΦ 

 

GUARD II BRAKE KUVAUS 

мκǊǳƴƪƻΦ нκƪǀȅŘŜƴ ŀǳƪƻǘΦ оκǊƛǇǳǎǘǳǎǎƛƭƳǳƪƪŀΦ пκƭǀȅǎŅȅǎǎƛƭƳǳƪƪŀΦ рκƧŀǊǊǳƴ ǳǊŀǘΦ сκƭƛǎŅƪǀȅǎƛΦ 

 

TARKISTUSKOHDAT 

¢ŀǊƪŀǎǘŀ ŜƴƴŜƴ ƪŅȅǘǘǀŅ ƧŀǊǊǳƴ ǊǳƴƪƻΣ ƘŀƭƪŜŀƳƛŜƴΣ ǾŀǳǊƛƻƛŘŜƴΣ ǾŅŅƴǘȅƳƛǎŜƴΣ ƪǳƭǳƳƛǎŜƴ ǘŀƛ 

ruostumisen varalta.  

IǳƻƳƛƻƛ ŜǘŜƴƪƛƴ ǘŜǊŅǾŅǘ ǊŜǳƴŀǘΣ Ƨƻƛǘŀ Ǿƻƛ ǎȅƴǘȅŅ ƪǳƭǳƳƛǎŜǎǘŀΦ  

aǳƛǎǘŀ ŀƛƴŀ ǘŀǊƪŀǎǘŀŀ ǘǳƻǘŜ Ƨŀ ǎŜƴ ǎƻǇƛǾǳǳǎ ƳǳƛƘƛƴ ƪŅȅǘǘŅƳƛƛǎƛ ƭŀƛǘǘŜƛǎƛƛƴΦ ±ŀǊƳƛǎǘŀΣ ŜǘǘŅ ƧŅǊƧŜǎǘŜƭƳŅƴ 

ǘƛŜǘȅǘ ƻǎŀǘ ƻƴ ƭƛƛǘŜǘǘȅ Ƨŀ ƻƛƪŜŀǎǎŀ ŀǎŜƴƴƻǎǎŀΦ ±ŀǊƳƛǎǘŀΣ ŜǘǘŅ ƧŀǊǊǳƴ  ǘƻƛƳƛƴǘŀŀ ƘŜƛƪŜƴǘŅǾƛŅ ǾƛŜǊŀƛǘŀ 

ŜǎƛƴŜƛǘŅ Ŝƛ ǇŅŅǎŜ ƪǀȅŘŜƴ ŀǳƪƪƻƛƘƛƴΦ  

 

Y&¸¢¢m¢!±!¢ 

¢ŅƳŅ ǘǳƻǘŜ ƻƴ ǘŀǊƪƻƛǘŜǘǘǳ ƪŅȅǘŜǘǘŅǾŅƪǎƛ ŘȅƴŀŀƳƛǎǘŜƴ ƪǀȅǎƛŜƴ ƪŀƴǎǎŀΣ Ƨƻǘƪŀ ƴƻǳŘŀǘǘŀǾŀǘ ŘƛǊŜƪǘƛƛǾƛŜƴ 

EN 892 tai UIAA standardeja 

-puoli- ǘŀƛ ƪŀƪǎƻƛǎƪǀȅŘŜǘ όнȄмκн ƪǀȅǎƛύ тΣу ς 8,9mm, 

-ȅƪǎƛǘǘŅƛǎŜǘ ƪǀȅŘŜǘ  җ фΣр ς 11 mm 

 

YHTEENSOPIVUUS 

±ŀǊƳƛǎǘŀ ǘǳƻǘǘŜŜƴ ȅƘǘŜŜƴǎƻǇƛǾǳǳǎ ƧŅǊƧŜǎǘŜƭƳŅƴ ƳǳƛŘŜƴ ƭŀƛǘǘŜƛŘŜƴ ƪŀƴǎǎŀΦ 

YǀȅŘŜǘΥ Ƨƻǎ ƪŀƘǘŀ ƪǀȅǘǘŅ ƪŅȅǘŜǘŅŅƴΣ ƻƴ ƴƛƛŘŜƴ ǘƛƭŀƴ ƻƭǘŀǾŀ ǎǳǳǊƛƴ ǇƛƛǊǘŜƛƴ ǎŀƳŀ όƭŅǇƛƳƛǘǘŀΣ ǘƛƭŀΣ 

kuluminen, rakenne). 

 

VAROITUS  

Wƻǘƪƛƴ ƪǀȅŘŜǘ ǾƻƛǾŀǘ ƭǳƛǎǘŀŀΣ ŜǎƛƳΦ ǳǳŘŜǘ ƪǀȅŘŜǘΣ ƪǀȅŘŜǘ ǇƛŜƴŜƳƳŅƭƭŅ ƭŅǇƛƳƛǘŀƭƭŀΣ ǊŀƪŜƴǘŜŜƭƭŀ ǘŀƛ 

ǇƛƴƴƻƛǘǳƪǎŜƭƭŀΣ ƳŅǊŅǘ ƪǀȅŘŜǘ ƧƴŜΦ  

Jarrutus sulkurengasΥ ƪŅȅǘŅ ŀƛƴŀ ǎǳƭƪǳǊŜƴƎŀǎǘŀ ǘǳǊǾŀǎŀƭǾŀƭƭŀ ƭǳƪƻǎǎŀΦ {ǳƭƪǳǊŜƴƎŀǎ ƳǳƻŘƻǎǘŀŀ 

jarrutustrapetsin, muodon ja suuntauksen, joka vaikuttaa huomattavasti jarrutuksen tehokkuuteen. 

{ƻǇƛǾƛƴ ƪŀǊŀōƛƛƴƛ ǘŅƘŅƴ ǘŀǊƪƻƛǘǳƪǎŜŜƴ ƻƴ Ia{-koukku. 

 

нκ YǀȅŘŜƴ Ƨŀ D¦!w5 LL -jarrun asennus 



                                                                                             
-YƛƛƴƴƛǘŅ Ia{-ǎǳƭƪǳǊŜƴƎŀǎ ǇƛŜƴŜƭƭŅ ƭƛǎŅƪǀȅŘŜƭƭŅ  

-YƛƛƴƴƛǘŅ D¦!w5 LL sulkurenkaalla kiinnitys pisteeseen (kiinnityssilmukka) valjaassa. 

-ȅƪǎƛ ƪǀȅǎƛΥ {ȅǀǘŅ ƪǀȅŘŜƴ ǎƛƭƳǳƪƪŀ ȅƘǘŜŜƴ ƪǀȅŘŜƴ ŀǳƪƻƛǎǘŀΦ 

Puoli- Ƨŀ ƪŀƪǎƻƛǎƪǀȅŘŜǘΥ ǎȅǀǘŅ ƪǀȅŘŜƴ ǎƛƭƳǳƪƪŀ ȅƘǘŜŜƴ ƪǀȅŘŜƴ ŀǳƪƪƻƻƴ Ƨŀ ǘƻƛƴŜƴ ǘƻƛǎŜŜƴ ƪŅȅŘŜƴ 

aukkoon. 

-!ǎŜǘŀ ǎƛƭƳǳƪŀǘ ǎǳƭƪǳǊŜƴƪŀŀǎŜŜƴ Ƨŀ ƪƛƛƴƴƛǘŅ ǎŜ ǘǳǊǾŀǎŀƭǾŀƭƭŀΦ 

 



                                                                                             
±ŀǊƻƛǘǳǎ ƪŅȅǘǀƴ ŀƛƪŀƴŀ Ƨŀ ǎƛǘŅ ŜƴƴŜƴ  

GUARD II -kiinnitys- Ƨŀ ƪƛǘƪŀƧŀǊǊǳ Ŝƛ ǇȅǎŅȅǘŅ ƪǀȅŘŜƴ ƭǳƛǎǘŀƳƛǎǘŀΦ tǳǘƻŀƳƛǎŜƴ ǾŀƛƳŜƴǘŀƳƛǎŜƪǎƛ 

ƪƛƛƴƴƛǘȅƪǎŜƴ ƻƴ ƧŀǊǊǳǘŜǘǘŀǾŀ ƪǀȅǘǘŅΦ 

tƛŘŅ ŀƛƴŀ ƪǀȅŘŜƴ ǾŀǇŀŀǘŀ ǇŅŅǘŅ ƪŅŘŜǎǎŅΦ 

-{ǳƻǎƛǘǘŜƭŜƳƳŜ ƪŅǎƛƴŜƛŘŜƴ ƪŅȅǘǘŅƳƛǎǘŅΦ 

-Ennen GUARD II -ƭǳƪƛǘǳǎƧŀǊǊǳƴ ƪŅȅǘǘǀŅΣ ǘǳǘǳǎǘǳ ǎŜn ominaisuuksiin, jotta saisit tuntuman sen 

jarrutusvoimasta. 

VAROITUS!  

-[ƛǎŅƪǀȅŘŜƭƭŅ Ŝƛ ƻƭŜ ƳƛǘŅŅƴ ǾŜǘƻƭǳƧǳǳǘǘŀΦ 

-&ƭŅ ƪŅȅǘŅ ƭƛǎŅƪǀȅǘǘŅ ƛǘǎŜǎƛ ƪƛƛƴƴƛǘǘŅƳƛǎŜŜƴ ƪƛƛƴƴƛǘȅǎǇƛǎǘŜŜǎŜŜƴΦ 

 

оκ 9ƴǎƛƳƳŅƛǎŜƴ ƪƛƛǇŜƛƭƛƧŅƴ ƪƛƛƴƴƛǘȅǎ  

YǀȅŘŜƴ ƭǀȅǎŅŅƳƛƴŜƴΥ ǎƛƛǊǊŅ ƪǀȅŘŜƴ ƭǀȅǎŅŅ ǇŅŅǘŅ ǇƛǘŅǾŅ ƪŅǎƛ ƧŀǊǊǳŀ ƪƻƘǘƛ ƴƛƛƴΣ ŜǘǘŅ ǎŜ ƳǳƻŘƻǎǘŀŀ 

ǎƛƭƳǳƪŀƴΦ ¢ŀǊǘǳ ǘƻƛǎŜƭƭŀ ƪŅŘŜƭƭŅ ƪǀȅǘŜŜƴ ŜƴǎƛƳƳŅƛǎŜƴ ƪƛƛǇŜƛƭƛƧŅƴ ǾƛŜǊŜǎǎŅ Ƨŀ ǾŜŘŅ ƭǀȅǎŅ ǎƛƭƳǳƪƪŀ ƧŀǊǊǳƴ 

ƭŅǇƛΦ 

[ǀȅǎȅȅŘŜƴ ǇƻƛǎǘƻΥ ǇƛŘŅ ƪǀȅǘǘŅ ƪŅŘŜƭƭŅ ŜƴǎƛƳƳŅƛǎŜƴ ƪƛƛǇŜƛƭƛƧŅƴ ǾƛŜǊŜǎǎŅ Ƨŀ Ǉƻƛǎǘŀ ƭǀȅǎȅys varovasti. 

±ŜŘŅ ǎŜ ƧŀǊǊǳƴ ƭŅǇƛ ǘƻƛƴŜƴ ƪŅǎƛ ƪǀȅŘŜƴ ƭǀȅǎŅǎǎŅ ǇŅŅǎǎŅΦ   

Putoamisen vaimennusΥ ǾŜŘŅ ƪǀȅŘŜƴ ƭǀȅǎŅŅ ǇŅŅǘŅ ƭǳƧŀǎǘƛ ŀƭŀǎǇŅƛƴΦ 

  

пκ ¢ƻƛǎŜƴ ƪƛƛǇŜƛƭƛƧŅƴ ƪƛƛƴƴƛǘǘŅƳƛƴŜƴ ƧŀǊǊǳƴ ƛǘǎŜƭǳƪƛǘǳǎǘƻƛƳƛƴƴƻƴ ŀǾǳƭƭŀΦ  

LǘǎŜƭǳƪƛǘǳǎ ŀǳǘǘŀŀ ƪƛƛƴƴƛǘȅǎǘŅ ŜǎǘŅƳŅŅƴ Ǉǳǘoamisen. 

YƛƛƴƴƛǘŅ ǎǳƭƪǳǊŜƴƎŀǎ D¦!w5 LL -jarrun roikkuvan silmukan ja ankkurointipisteen kautta.  

!ǎŜǘŀ ƪŅȅŘŜƴ ǎƛƭƳǳƪŀǘ ƪǀȅŘŜƴ ŀǳƪƪƻƛƘƛƴΦ 

¢ƻƛǎǘŀ ƪƛƛǇŜƛƭƛƧŅŅ ƪƻƘǘƛ ǎǳǳƴƴŀǘǘǳ ƪǀȅǎƛ ƻƴ ƪǀȅŘŜƴ ƭǀȅǎŅƴ ǇŅŅƴ ȅƭŅǇǳƻƭŜƭƭŀΦ 

[ƛƛǘŅϥ Ia{-sulkurengas silmukoilla ja kiinnƛǘŅ ǎŜ ǘǳǊǾŀǎŀƭǾŀƭƭŀΦ  

±ŜŘŅ ƪǀȅǎƛ ǘŀǎŀƛǎŜǎǘƛ ƳƻƭŜƳƳƛƴ ƪŅǎƛƴ ƧŀǊǊǳƴ ƭŅǇƛΦ Wƻǎ ǘƻƛƴŜƴ ƪƛƛǇŜƛƭƛƧŅ ǇǳǘƻŀŀΣ ǇȅǎŅȅǘǘŅŅ 

ƛǘǎŜƭǳƪƛǘǳǎƧŅǊƧŜǎǘŜƭƳŅ ǇǳǘƻŀƳƛǎŜƴΦ 

YǀȅŘŜƴ ƳƻƭŜƳƳŀƴ ǇŅŅƴ όƪƛƛǇŜƛƭƛƧŅƴ ǇǳƻƭŜƛǎŜƴ Ƨŀ ƭǀȅǎŅƴ ǇŅŅƴύ ƻƴ ƪǳƭƧŜǘǘŀǾŀ ƧŀǊǊǳƴ ǳǊŀǎǎŀ Ƨŀ 

ǾŜŘŜǘǘŅǾŅ ŀƭŀǎǇŅƛn.  

 VAROITUS!  

aƛƪŅŅƴ Ŝƛ ǎŀŀ ŜǎǘŅŅ ǘǊŀǇŜǘǎƛƴ ƳǳƻŘƻǎǘŀǾŀƴ ǎǳƭƪǳǊŜƴƪŀŀƴ ǾŀǇŀŀǘŀ ƭƛƛƪƪǳƳƛǎǘŀΦ 

 

рκYŀƘŘŜƴ ǘƻƛǎǎƛƧŀƛǎŜƴ ƪƛƛǇŜƛƭƛƧŅƴ ƪƛƛƴƴƛǘǘŅƳƛƴŜƴ ǎŀƳŀƴŀƛƪŀƛǎŜǎǘƛΥ 



                                                                                             
YŅȅǘŅ ŀƛƴŀ ƪŀƘǘŀ ǎŀƳŀƴƭŀƛǎǘŀ ƪǀȅǘǘŅ όƭŅǇƛƳƛǘǘŀΣ ǘƛƭŀΣ ǊŀƪŜƴƴŜύ ǾŅƘƛƴǘŅŅƴ тΣу ƳƳ ƭŅǇƛƳƛǘŀƭƭŀΦ 

Asenƴŀ ƪǀȅǎƛ ǇƛƛǊǊƻƪǎŜǎǎŀ ŜǎƛǘŜǘȅƭƭŅ ǘŀǾŀƭƭŀ  

VAROITUS!  

HMS-ǎǳƭƪǳǊŜƴƪŀŀƴ όƧŀǊǊǳǘǳǎǘǊŀǇŜǘǎƛύ ƻƴ ƻƭǘŀǾŀ ƻƛƪŜŀǎǎŀ ŀǎŜƴƴƻǎǎŀ Ƨŀ ƳƛƪŅŅƴ Ŝƛ ǎŀŀ ŜǎǘŅŅ ǎŜƴ ǾŀǇŀŀǘŀ 

ƭƛƛƪŜǘǘŅΦ 

9ƴƴŜƴ ƪǳƛƴ ȅƘŘŜƴ ǘƻƛǎǎƛƧŀƛǎŜƴ ƪƛƛǇŜƛƭƛƧŅƴ ƪǀȅǘǘŅ ŀƭŜǘŀŀƴ ƭǀȅǎŅŅƳŅŅƴΣ ƪƛƛƴƴƛǘŅ ǘƻƛƴŜƴ ƪƛƛǇŜƛƭƛƧŅ ǎƻƭƳǳƭƭŀΦ 

VAROITUS!  

Wƻǎ ȅƪǎƛ ǘƻƛǎǎƛƧŀƛǎŜǎǘŀ ƪƛƛǇŜƛƭƛƧŅǎǘŅ Ǌƻƛƪƪǳǳ ƘŅƴŜƴ ƪǀȅŘŜƴ ǾŀǊŀǎǎŀΣ Ŝƛ D¦!w5 LL -jarrun 

ƛǘǎŜƭǳƪƛǘǳǎǘƻƛƳƛƴǘƻ ǘƻƛƳƛ ŀƛƴŀ ƭǳƻǘŜǘǘŀǾŀǎǘƛ ǘƻƛǎŜǎǎŀ ǇŅŅǎǎŅΦ Yǀȅǎƛ ƭǳƪƛǘŀŀƴ ǇŀƛƴŀƳŀƭƭŀ ƪŅŘŜƭƭŅ ƪǀȅŘŜƴ 

ƭǀȅǎŅŅ ǇŅŅǘŅΦ tƛŘŅ ŀƛƴŀ ƳƻƭŜƳƳŀƴ ƪǀȅŘŜƴ ǾŀǇŀƛǘŀ ǇŅƛǘŅ ƪŅŘŜǎǎŅΦ ±ŜŘŅ ƳƻƭŜƳƳŀǘ ǇŅŅǘ ȅƭǀǎ ƴƛƛƴΣ ŜǘǘŅ 

ƳŀƘŘƻƭƭƛǎŜƭƭŀ ǇǳǘƻŀƳƛǎŜƭƭŀ ƻƴ ǾŅƘŅƛƴŜƴ ǾŀƛƪǳǘǳǎΦ 

 

6/Lukitusjarrun vapauttaminen 

tƛŘŅ ŀƛƴŀ ƪǀȅŘŜƴ ǾŀǇŀŀǘŀ ǇŅŅǘŅ ƪŅŘŜǎǎŅΦ 

!ǎŜƴƴŀ ǎǳƭƪǳǊŜƴƎŀǎ ƭǀȅǎŅŅƳƛǎǎƛƭƳǳƪƪŀŀƴΣ Ƨƻƪŀ ǘƻƛƳƛƛ ǘŅǘŜƴ ƪŀƘǾŀƴŀΦ   

tƛǘŅƳŅƭƭŅ ƪǀȅŘŜƴ ƭǀȅǎŅŅ ǇŅŅǘŅ ǘǳƪŜǾŀǎǎŀ ƻǘǘŜŜǎǎŀΣ ǾŜŘŅ ƪŀƘǾŀŀ Ƨŀ ƪŀƭƭƛǎǘŀ D¦!w5 LL -ƧŀǊǊǳŀ Ǉƻƛǎ ǇŅƛƴΣ 

ƳƛƪŅ ƭǀȅǎŅŅ ƪǀȅǘǘŅΦ [ŀǎƪŜǳǘǳƳƛǎƴƻǇŜǳǎ ǊƛƛǇǇǳǳ ƪǀȅŘŜƴ ǇŅŅƴ ƻǘǘŜŜƴ ƭǳƧǳǳŘŜǎǘŀΦ  

Wƻǎ Ƙŀƭǳŀǘ ǇȅǎŅȅǘǘŅŅ ƭŀǎƪǳƴΣ ǘŀǊǘǳ ƪƛƛƴƴƛ ƪǀȅŘŜƴ ƭǀȅǎŅŅƴ ǇŅŅƘŅƴ Ƨŀ ǾŀǇŀǳǘŀ ƪŀƘǾŀ όǎǳƭƪurengas 

ƭǀȅǎŅŅƳƛǎǎƛƭƳǳƪŀǎǎŀύΦ 

 

тκWŀǊǊǳǘǳǎǾƻƛƳŀƴ ǎŅŅǘǀ 

¦ǎŜƛƳƳƛǎǎŀ ǘŀǇŀǳƪǎƛǎǎŀ ƪŅȅǘŜǘŅŅƴ ŀǎŜƴǘƻŀΣ Ƨƻǎǎŀ ƪǀȅŘŜƴ ƭǀȅǎŅ ǇŅŅ ƪǳƭƪŜŜ ƧŀǊǊǳƴ ǳǊŀƴ ƭŅǇƛ όƪŀǘǎƻ 

asennus)  

!ǎŜǘŀ ǘƻƛǎƛǎǎŀ ǘƛƭŀƴǘŜƛǎǎŀ ƧŀǊǊǳǘǳǎǇƛƴǘŀ ƪŅȅǘǘŅƧŅƴ ǇŀƛƴƻƴΣ ƪǀȅŘŜƴ ƭŅǇƛƳƛǘŀƴΣ ƪŅȅǘǘǀƳŜƴŜǘŜƭƳŅƴ Ƨŀ 

ǘǳǳƭƛƻƭƻǎǳƘǘŜƛŘŜƴ ƳǳƪŀŀƴΦ Yƛǘƪŀƴ ǾŅƘŜƴǘŅƳƛǎŜƪǎƛΣ ǎƛƧƻƛǘŀ ƪǀȅǎƛ ƧŀǊǊǳǳƴ ƪŅŅƴǘŜƛǎŜǎǘƛΤ ƪǀȅŘŜƴ ƭǀȅǎŅ ǇŅŅ 

kulkee nyt jarrun toiselta puolelta jarrun uriin.  

 

¸[[&tL¢h 

¢ǳƻǘŜ Ŝƛ ǾŀŀŘƛ ƳƛǘŅŅƴ ŜǊƛǘȅƛǎǘŅ ȅƭƭŅǇƛǘƻŀΦ ±ŀƛƴ ǇǳƘŘƛǎǘǳǎ ƻƴ ǎǳƻǊƛǘŜǘǘŀǾŀΦ Wƻǎ ǎǳƻƭŀǾŜǘǘŅ ǇŅŅǎŜŜ 

ǘǳƻǘǘŜŜǎŜŜƴΣ ƻƴ ǎŜ ƘǳǳƘŘŜƭǘŀǾŀ ƪȅƭƳŅƭƭŅ ǘŀƛ ƘŀŀƭŜŀƭƭŀ ǾŜŘŜƭƭŅΦ {ŅƛƭȅǘŅ ǘǳƻǘŜǘǘŀ ƪǳƛǾŀǎǎŀ ǇŀƛƪŀǎǎŀΦ 

 

Y&¸¢¢mLY& 

YŀƛƪƪƛŜƴ ƳŜǘŀƭƭƛƻǎƛŜƴ ƪŅȅǘǘǀƛƪŅ ƻƴ ǊŀƧƻƛǘŜǘǘǳ ǘƻƛƳƛƴƴƻƴΣ ƪǳƭǳƳƛǎŜƴΣ ŜǇŅƳǳƻŘƻǎǘǳƳƛŜƴ Ƨŀ 

hapettumisen (ruoste) mukaan. ¢ŅƳŅ ŀƛƪŀ Ǿƻƛ ƭȅƘŜƴǘȅŅ ƘǳƻƳŀǘǘŀǾŀǎǘƛ ƪŅȅǘǘǀƻƭƻǎǳƘǘŜƛŘŜƴ Ƨŀ -



                                                                                             
ǘƛƘŜȅŘŜƴ ƳǳƪŀŀƴΦ YǳƭǳƳƛǎƴƻǇŜǳǘŜŜƴ ǾŀƛƪǳǘǘŀǾŀǘ ǘŜƪƛƧŅǘ ƻǾŀǘ ƪŜƳƛƪŀŀƭƛǘ Ƨŀ ǎǳƻƭŀƛƴŜƴ ȅƳǇŅǊƛǎǘǀΣ 

ƳǳǘŀΣ ƘƛŜƪƪŀΣ ƭǳƳƛ Ƨŀ ƧŅŅΦ aȅǀǎ ƪŅȅǘǘŅƧŅƴ ŀƛƘŜǳǘǘŀƳŀ ƳŜƪŀŀƴƛƴŜƴ ƪǳƭǳǘǳǎ Ǿŀƛƪǳǘǘŀŀ ǘŅƘŅƴΦ 

Wƻǎ ǾƻƛƳŀǎǎŀ ƻƭŜǾŀǘ ǎǘŀƴŘŀǊŘƛǘΣ ƳŅŅǊŅȅƪǎŜǘΣ ŘƛǊŜƪǘƛƛǾƛǘΣ ǎŅŅŘǀƪǎŜǘ ǘŀƛ ƭŀƛƴǎŅŅŘŅƴǘǀ ƳǳǳǘǘǳǳΣ ƻƴ ǘǳƻǘŜ 

ŜƘƪŅ ƘŅǾƛǘŜǘǘŅǾŅ ŜƴƴŜƴ ǎŜƴ ǘƻŘŜƭƭƛǎŜƴ ƪŅȅǘǘǀƛŅƴ ǇŅŅǘǘȅƳƛǎǘŅΦ 

 

VAROITUS! &ƭŅ ǎǳƻǊƛǘŀ ƳƛǘŅŅƴ Ƴǳǳǘƻƪǎƛŀ ǘŀƛ ƪƻǊƧŀǳƪǎƛŀΣ ƪƻǎƪŀ ǘŅƳŅ Ǿƻƛ ƧƻƘǘŀŀ ǘǳƻǘǘŜŜƴ 

vaurioitumiseen ja toiminnan heikentymiseenΦ ±ŀǊƳƛǎǘŀΣ ŜǘǘŅ ǘǳƻǘǘŜŜƴ ƳŜǊƪƛƴƴŅǘ ƻǾŀǘ ƭǳŜǘǘŀǾƛǎǎŀ 

ƪƻƪƻ ǎŜƴ ƪŅȅǘǘǀƛŅƴ ŀƧŀƴΦ  

 

Takuu 

Valmistaja antaa 3-vuoden takuun materiaali- ja valmistusvirheille. Takuu ei koske normaalia 

ƪŅȅǘǘǀƪǳƭǳƳƛǎǘŀΣ ƭŀƛƳƛƴƭȅǀƴǘƛŅΣ ŜǇŅŀƳƳŀǘǘƛƳŀƛǎǘŀ ƪŅǎƛǘǘŜƭȅŅΣ ǾŅŅǊŅŅ ƪŅȅǘǘǀŅΣ ƪƛŜƭƭŜǘǘȅŅ ƭŀƛǘǘŜŜƴ 

ƳǳǳǘƻǎǘȅǀǘŅ ŜƛƪŅ ǾŅŅǊŅƴƭŀƛǎǘŀ ǾŀǊŀǎǘƻƛƳƛǎǘŀΦ ¢ŀƪǳǳ Ŝƛ ƪƻǎƪŜ ǾŀƘƛƴƎƻƛǎǘŀ ǘŀƛ ƭŀƛƳƛƴƭȅǀƴƴƛǎǘŅ ƧƻƘǘǳǾƛŀ 

ǾŀǳǊƛƻƛǘŀ ǘŀƛ Ƨƻǎ ƭŀƛǘŜǘǘŀ ƻƴ ƪŅȅǘŜǘǘȅ ǘŀǊƪƻƛǘǳƪǎŜƴ ǾŀǎǘŀƛǎŜƭƭŀ ǘŀǾŀƭƭŀΦ 

±ŀƭƳƛǎǘŀƧŀ Ŝƛ ƻƭŜ Ǿŀǎǘǳǳǎǎŀ ǎǳƻǊƛǎǘŀΣ ŜǇŅǎǳƻǊƛǎǘŀ ǾŀƘƛƴƎƻƛǎǘŀ ŜƛƪŅ ƻƴƴŜǘǘƻƳǳǳƪǎƛǎǘŀΣ Ƨƻǘƪŀ ƭƛƛǘǘȅǾŅǘ 

ǘŅƳŅƴ ƭŀƛǘǘŜŜƴ ƪŅȅǘǘǀǀƴΦ 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

RESPONSABILITE 

ATTENTION:  Avant lôutilisation ayez une bonne connaissance du produit. Lisez attentivement la pr®sente notice 

dôutilisation. 

Ce produit ne peut °tre utilis® que par les personnes responsables et  professionnellement qualifi®es ou par  les 

personnes guid®es et supervis®es directement par ces professionnels.   

Vous °tes vous-m°me  responsable de la ma´trise des proc®d®s correspondants ainsi que des modes de 

protection. Vous r®pondez vous-m°me de tous les dommages, blessures ou accidents mortels qui pourraient 



                                                                                             
survenir lors de lôutilisation incorrecte de ce produit  ou °tre cons®quence de celle-ci. Si vous ne pouvez ou ne 

voulez pas accepter ce risque et cette responsabilit®, nõutilisez pas ce produit. 

 

DESCRIPTION DU FREIN  

1/corps 2/orifices pour cordes 3/anneau dôaccrochage 4/anneau de d®gagement 5/cannelures de frein. 6/cordelette 

auxiliaire 

 

POINTS DE CONTRďLE  

Avant toute utilisation v®rifiez que le corps du frein ne pr®sente aucune trace de fissure, d®formation, d®t®rioration 

, usure ou  corrosion, etc. 

Pr°tez une attention particuli¯re aux ar°tes vives qui peuvent r®sulter de lôusure. Lors de lôutilisation il est imp®ratif 

de v®rifier r®guli¯rement lô®tat du produit et sa connexion avec les autres ®l®ments du syst¯me. V®rifier ¨ chaque 

fois que les diff®rents  ®l®ments du syst¯me sont connect®s et  se trouvent les uns par rapport aux autres  dans 

les positions correctes. Faire attention aux corps ®trangers pouvant p®n®trer dans les orifices pour corde et alt®rer 

ainsi le fonctionnement du frein.  

 

COMPATIBILITE 

V®rifiez la compatibilit® de ce produit avec les autres ®l®ments de votre syst¯me pour une utilisation  donn®e.  

Cordes: Si vous utilisez deux cordes , il faut que celles-ci soient presque identiques (diam¯tre, ®tat, usure, 

construction). 

 

AVERTISSEMENT: Certaines cordes peuvent glisser , par ex. les cordes neuves, cordes de  diam¯tre moins 

important, cordes dôune certaine construction  ou cordes particuli¯res ¨ gaine tricot®e, cordes mouill®es, etc.  

Mousqueton de freinage: utilisez exclusivement un mousqueton muni dôun verrouillage de s¾ret®.  Ce 

mousqueton constitue  la barre de freinage dont la forme et lôorientation influent  de mani¯re significative sur 

lôefficacit® de  fonctionnement du frein. A cet effet le mod¯le le plus appropri® est le mousqueton du type HMS.   

 

  



                                                                                             
2/ Installation de la corde avec le frein  

- Relier le mousqueton HMS par une cordelette auxiliaire. 

- Relier Le frein avec le mousqueton au point connecteur  (anneau de sangle) du harnais. 

- Corde ¨ simple:  Introduisez la boucle de la corde dans un des orifices pour corde. 

- Les cordelettes et les cordes ¨ double: Introduisez une boucle de la corde dans un orifice et la deuxi¯me boucle 

dans le deuxi¯me orifice pour corde.  

-  Ins®rer la boucle (les boucles) dans le mousqueton et verrouillez par le verrouillage de s¾ret®. 

 

 

Avertissement avant et pendant lõutilisation 

Le frein dôassurage et de descente [en rappel] nôarr°te pas ¨ lui seul le glissement de la corde. Pour enrayer la 

chute, la personne dôassureur doit freiner la corde de mani¯re active.  

Tenez toujours lôextr®mit® libre de la corde fermement dans la main.  

- Nous pr®conisons dôutiliser les gants. 

- Avant dôutiliser le frein dôassurage, faites connaissance de ses caract®ristiques pour avoir une id®e de sa 

puissance de freinage.  

ATTENTION!  

-La r®sistance ¨ la traction de la cordelette auxiliaire est z®ro. 

-Ne jamais utiliser la cordelette auxiliaire pour sóauto-assurer sur votre poste.  

 

3/ Assurage du premier de cord®e   

Donner de la corde:  approchez la main dans laquelle vous tenez lôextr®mit® libre de la corde du frein dôassurage 

de mani¯re ¨ former une boucle. Prenez la corde du c¹t® du premier de cord®e  dans la seconde main et passez 

la boucle libre ̈  travers le frein dôassurage.  

Avalement de la corde: avalez  de mani¯re continue la corde libre de la main tenant la corde du c¹t® du premier 

de cord®e. De la seconde main passez lôextr®mit® libre de la corde dans le frein dôassurage.  

Retenu dõune chute: tirez fermement lôextr®mit® libre de la  corde vers le bas.   

 

 

4/ Assurage dõun second de cord®e ¨ lõaide de la fonction  de blocage automatique du frein  

La fonction autobloquante aide lôassureur ¨ retenir une chute. 

Connectez le mousqueton ̈ lôanneau dôaccrochage du frein et le point dôancrage.  

Introduisez la boucle de la corde (les boucles des cordes) dans lôorifice (les orifices) pour corde.  

La corde orient®e vers le second de cord®e se trouve au-dessus de lôextr®mit® libre de la corde. 



                                                                                             
Connectez le mousqueton HMS  ¨ la boucle (aux boucles) et ¨ la cordelette auxiliaire et verrouillez par le verrou 

de s¾ret®. Tenez la corde ¨ deux  mains et passez-la de mani¯re continue ¨ travers le frein. En cas de chute dôun 

second de cord®e le syst¯me autobloquant retiendra sa chute.  

Les deux brins de la corde (c¹t® grimpeur ainsi que c¹t® extr®mit® libre) doivent sans cesse passer par les 

cannelures de freinage et doivent °tre tir®s vers le bas.  

ATTENTION! 

-Le mousqueton faisant barre doit pouvoir se mouvoir librement! 

 

 

 

 

5/ Lôassurage simultan® de deux seconds de cord®e  

Utiliser toujours deux cordes similaires (diam¯tre, ®tat, construction) de diam¯tre minimum de 7,8 mm. Introduisez 

la corde conform®ment au dessin.  

ATTENTION!  

Le mousqueton HMS (barre de freinage) doit se trouver en position correcte et ne doit jamais °tre emp°ch® de se 

mouvoir librement. 

Avant de commencer ¨ donner de la corde (lib®rer la corde) ¨ un second , assurer le deuxi¯me second au moyen 

dóun noeud.  

ATTENTION!  

Si lôun des deux seconds est suspendu ¨ son extr®mit®  de la corde , la fonction autobloquante du frein GUARD 

peut ne pas fonctionner de mani¯re fiable ¨ lôautre extr®mit® de la corde. Le bloquage de la corde se fait en 

empoignant lôextr®mit® libre de la corde dans la main. Tenez toujours les deux extr®mit®s libres de la corde 

fermement dans la main. Avaler r®guli¯rement les deux extr®mit®s pour r®duire au minimum  les cons®quences 

dôune chute ®ventuelle.  

 

6/ D®gagement du frein dõassurage  

Tenez toujours lôextr®mit® libre de la corde dans  la main. 

Introduisez un mousqueton dans lôanneau de d®gagement , il servira ainsi de manette. Tenez fermement lôextr®mit® 

libre de la corde ,  tirez la manette et d®fl®chissez le frein ce qui va lib®rer  la corde.  La vitesse de la descente 

d®pend de la force dôempoignement de  la main qui tient lôextr®mit® libre de la corde . Si vous voulez arr°ter la 

descente, empoignez fermement lôextr®mit® libre de la corde et l©cher la manette (mousqueton dans lôanneau de 

d®gagement).   

 

 

7/ R®glage de la puissance de freinage   

Dans la plupart des ca s utilisez la position dans laquelle les  extr®mit®s libres de la corde passent ¨ travers les 

cannelures de freinage (voir installation). 



                                                                                             
Dans les autres cas r®glez la surface de freinage selon les besoins  en fonction du poids de lôutilisateur, du diam¯tre 

de la corde, du mode dôutilisation et des conditions m®t®orologiques.  

Pour r®duire les frictions introduisez la corde dans le frein ¨ lôinverse, lôextr®mit® libre de la corde passant  ainsi ¨ 

travers la partie oppos®e du frein par rapport ¨ celle o½ se trouvent les cannelures de freinage.  

 

ENTRETIEN 

Lôutilisateur nôest pas tenu dó assurer un entretien particulier. Il est seulement n®cessaire de nettoyer le produit.  En 

cas de contact avec de lôeau sal®e il faut effectuer un rin­age ¨ lôeau froide ou ti¯de. Stocker le produit dans un 

endroit sec.   

 

DUREE DE VIE 

Les produits purement m®talliques ont une dur®e de vie limit®e par le fonctionnement, lôusage, la d®formation et 

lôoxydation (corrosion). Cette dur®e peut °tre r®duite de mani¯re significative en relation avec les conditions et la 

fr®quence dôutilisation. Parmi les facteurs qui acc®l¯rent lôusure du produit on compte un milieu sal® et 

chimiquement actif, boue, sable, neige, glace. Mais ®galement lôusure m®canique due ̈   lôutilisation courante.  

En cas de modification des normes, r¯gles , prescriptions ou directives ou modifications dans la l®gislation 

pertinente , le produit peut °tre mis au rebut en raison de son  obsolescence et ce m°me avant lôexpiration de sa 

dur®e de vie r®elle.  

 

ATTENTION: nôeffectuez aucune modification sur le produit, elle peut avoir pour cons®quence une d®pr®ciation du 

produit ou  r®duction de  son fonctionnement . Veillez ¨ ce que les marques   du produit restent  lisibles  pendant 

toute sa dur®e de vie.  

 

Garantie 

Le fabriquant offre une garantie de 3 ans relative aux d®fauts de mat®riaux ou vice de fabrication. La garantie ne 

sôapplique pas aux dommages dus ¨ lôusure normale, ¨ la n®gligence, ¨ une utilisation inappropri®es ou 

incomp®tente ainsi quôaux modifications interdites et aux mauvaises conditions de stockage. Les accidents, 

dommages, n®gligence et utilisation autre que celle ¨ laquelle le produit est destin® ne sont pas couverts par cette 

garantie. Le fabriquant  se d®gage de toute responsabilit® des dommages directs, indirects ou accidentels li®s ¨ 

lôutilisation du produit ou r®sultant de celle-ci.  

 

 

 

 

 

 

 



                                                                                             
 

 

 

 

 

 

GUARD II 

 

VERANTWOORDELIJKHEID 

LET OP: voordat je het product gaat gebruiken moet je het eerst goed leren kennen. Lees zorgvuldig 

deze gebruiksaanwijzing. Dit product mag alleen door een bevoegde en getrainde persoon gebruikt 

worden of door iemand onder directe toezicht van een dergelijke persoon. 

U bent zelf verantwoordelijk voor het aanleren van nodige technieken en omgangswijzen. 

¦ ŀŎŎŜǇǘŜŜǊǘ ŀƭƭŜ ǊƛǎƛŎƻȰǎ Ŝƴ ōŜƴǘ ǇŜǊǎƻƻƴƭƛƧƪ ȊŜƭŦ ǾŜǊŀƴǘǿƻƻǊŘŜƭƛƧƪ ǾƻƻǊ ǎŎƘŀŘŜΣ ƻƴƎŜǾŀƭ ƻŦ ŘƻƻŘΣ 

veroorzaakt door verzuim bij handhaven van de instructies of door het gebruik van dit product. Indien 

u dit risico of deze verantwoordelijkheid niet kunt of wilt dragen,moet u het product niet gebruiken. 

 

BESCHRIJVING VAN DE REM GUARD II   

1/lichaam, 2/openingen voor het touwen, 3/oog voor ophangen, 4/oog voor losmaken (release-hole), 

5/riffen voor remmen, 6/hulptouwtje. 

 

CONTROLEPUNTEN 

Controleer altijd dat er op het lichaam van de rem, geen barsten, deformatie, corrosie of slijtage 

zichtbaar zijn. 

Wees bijzonder voorzichtig voor scherpe randen, die door de slijtage kunnen ontstaan. 

Tijdens het gebruiken is het belangrijk de stand van het product en zijn verbinding met andere 

elementen van het systeem regelmatig te controleren. Controleer altijd of de elementen van het 

systeem aan elkaar gekoppeld zijn en de juiste positie tegenover elkaar. Let op, in de openingen voor 

het touwen mogen geen vreemde voorwerpen komen, die de werking van de rem zouden kunnen 

belemmeren.  

 

GEBRUIKSOMVANG 

Bestemd voor dynamische touwen volgens de richtlijn EN 892 of UIAA 

-halve of dubbeltouwen (2x1/2 het touw) 7,8 - 8,9mm, 



                                                                                             
-ŜƴƪŜƭǘƻǳǿŜƴ җ фΣр ς 11 mm. 

 

COMPATIBILITEIT 

Controleer de compatibiliteit van dit product met andere elementen van je systeem voor het bepaalde 

gebruik. 

Touwen: indien je twee touwen gebruik, moeten ze ongeveer identiek zijn (doorsnee, toestand, 

slijtage, constructie). 

 

WAARSCHUWING 

 Sommige touwen kunnen doorglijden, bv. nieuwe touwen, touwen met kleinere doorsnede, met 

bepaalde constructie of mantel, natte touwen enz.  

Remmende carabiner: gebruik alleen carabiner met een zekering van het slot. Deze carabiner vormt 

een remmende rif en de vorm en positie ervan hebben een grote invloed op de effectiviteit van de 

remwerking. De beste carabiners voor deze doelen zijn HMS-carabiner.  

 

2/ Installatie van  het touw met de rem GUARD II  

-door middel van het hulptouw verbind de HMS-carabiner 

-GUARD II met de carabinerverbind met bevestigingspunt (oog op de band) van de klimgordel, 

-enkeltouw ς zet de lus in een van de openingen voor  het touw, 

-halve en dubbeltouwen ς zet de ene lus van het touw in de eerste opening en de tweede in de tweede 

opening voor het touw, 

-de lus(sen) zet in de carabiner en zeker met het slot. 

 

Waarschuwing voor en tijdens het gebruik 

De zekering- en abseilrem GUARD II kan niet zelf het doorglijden stoppen. Om de val op te vangen 

moet de klimmer zelf actief remmen. 

Houd altijd het vrije uiteinde van het touw veilig vast in de hand. 

-het wordt aanbevolen om handschoenen te gebruiken, 

-voordat je de zekering rem GUARD II gaat gebruiken, maak kennis met de eigenschappen ervan, zodat 

je een idee hebt over de remkracht ervan. 

LET OP! 

-het hulptouw heeft nihil trekvastheid,  

- gebruik nooit het hulptouw voor je eigen zekering op de standplaats. 



                                                                                             
 

3/ zekering van de eerste klimmer 

Losmaken van het touw: met de hand, waarin je het vrije uiteinde van het touw hangt, ga dichterbij 

de rem, zodat er een lus ontstaat. Pak met de andere hand het touw aan de kant van de eerste klimmer 

en trek de lus door de rem.. 

Overnemen van het touw: met de hand waarin je het touw pakt aan de kant van de eerste klimmer, 

neem het touw rustig over. Trek met de andere hand het touw aan het vrije uiteinde door de rem. 

Valopvang: trek aan het vrije uiteinde van het touw vast naar beneden. 

 

4/ Zekering van een naklimmer met behulp van de zelfblokkerende functie van de rem. 

De zelfblokkerende functie helpt de zekerende persoon de val op te vangen. 

Verbind de carabiner met het oog voor ophangen op de rem GUARD II en het ankerpunt. 

Leg de lus van het touw(en) in de opening(en) voor het touw. 

Het touw aan de kant van de naklimmer is boven het vrije uiteinde van het touw. 

Trek door de lus en het hulptouw de carabiner HMS en zeker het door het zekeringsslot. 

Trek met beide handen het touw geleidelijk door de rem. Indien de tweede klimmer valt, vangt het 

systeem zijn val op. 

Beide strengen van het touw (aan de kant van de klimmer en aan het vrije uiteinde) moeten de hele 

tijd door de remriffen lopen en moeten naar beneden getrokken worden.  

 LET OP!  

-de carabiner die de rif vormt, mag niet in de vrije beweging beperkt worden. 

 

5/zekeren van twee naklimmers tegelijkertijd: 

Gebruik altijd twee gelijke touwen (doorsnede, toestand, constructie) van minimaal 7,8 mm. 

Leg het touw volgens de afbeelding in.  

LET OP!  

-carabiner HMS (remcarabiner) moet in de juiste positie zijn; hij mag nooit in de vrije beweging 

belemmerd worden, 

-voordat je het touw voor een naklimmer los laat, moet je de andere naklimmer altijd met een knoop 

zekeren. 

LET OP !  

-indien een van de naklimmers op zijn uiteinde van het touw, hoeft de zelfblokkerende functie van de 

rem GUARD II niet altijd aan het andere uiteinde goed werken. Het touw blokkeer je door het 



                                                                                             
indrukken van beide handen op het vrije uiteinde van het touw. Houd altijd beide uiteinden van het 

touwen in de hand goed vast. Neem regelmatig beide uiteinden over, zodat de gevolgen van een 

eventuele val minimaal zijn. 

 

6/Losmaken van de zekeringsrem 

Houd altijd het vrije uiteinde van het touw vast. 

Leg de carabiner in het oog voor losmaken; de carabiner dient daarna als handvat. 

Indien je het vrije uiteinde van het touw vasthoudt, trek aan de handvat en zet de GUARD II opzij, 

waardoor je het touw losmaakt. De snelheid van het abseilen hangt af van de drukkracht van de hand, 

waarin je het vrije uiteinde van het touw houdt.  

Als je het abseilen wilt stopzetten moet je het vrije uiteinde van het touw goed vast houden en de 

handvat (de carabiner in het oog) losmaken. 

 

 

 

7/Regulatie van de remkracht 

In de meeste gevallen kan je de positie gebruiken, waarin de vrije uiteinden van het touw over de riffen 

lopen (zie installatie). 

In andere gevallen stel de remvlak in aan de hand van het gewicht van de gebruiker, doorsnee van het 

touw, manier van gebruik en de weeromstandigheden. Voor minder wrijving leg het touw in rem 

omgekeerd, het vrije uiteinde van het touw loopt dan via de andere kant van de rem dan waar de riffen 

zitten. 

 

ONDERHOUD 

De gebruiker moet geel speciaal onderhoud doen. Men moet het alleen reinigen. In geval van contact 

met zoutwater moet je het product met koud of lauw (zoet)water spoelen. Bewaar het product op een 

droge plaats. 

 

LEVENSDUUR 

De levensduur van puur metalen producten is door werking, slijtage, deformatie en oxidatie (corrosie) 

beperkt. De levensduur kan wezenlijk beperkt worden door omstandigheden en intensiteit van het 

gebruik. Tot de factoren, die de slijtage van het product kunnen versnellen behoren zouten of chemisch 

actieve omgeving, modder, zand, sneeuw en ijs. En verder mechanische slijtage, veroorzaakt door 

normaal gebruik. 



                                                                                             
Indien de betreffende normen, voorschriften, regels, richtlijnen of wetgeving gewijzigd worden, kan 

het product buiten gebruik op grond van veroudering gesteld worden, ook al is de werkelijke 

levensduur ervan nog niet verlopen. 

 

LET OP: voer geen aanpassingen van het product door; de werking van het product zou daardoor 

ōŜǇŜǊƪǘ ƻŦ ƘŜƭŜƳŀŀƭ ƎŜšƭƛƳƛƴŜŜǊŘ ǿƻǊŘŜƴΦ [Ŝǘ ŜǊƻǇ Řŀǘ ŘŜ ƳŀǊƪŜǊƛƴƎ ƻǇ ƘŜǘ ǇǊƻŘǳŎǘ ŀƭǘƛƧŘ ƭŜŜǎōŀŀǊ 

blijft. 

 

GARANTIE 

De producent geeft 3 jaargarantie op materiaal- en productiegebreken. De garantie heeft geen 

betrekking op gebreken ontstaan door slijtage, verzuim, onjuiste bewaring of gebruik, willenkeurige 

wijzigingen of schade veroorzaakt door onjuiste manipulatie met het product en verder door verboden 

aanpassingen en verkeerde bewaring. Ongevallen, schaden, verzuim en gebruik, waarvoor de harnas 

niet bestemd is worden door de garantie niet gedekt.  

De producent is niet verantwoordelijk voor de directe, indirecte of toevallige schade, die met het 

gebruiken van het product samenhangt of een gevolg ervan is. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

GUARD II 

 

ODGOVORNOST 

t!¿bW!Υ ǇǊƛƧŜ ǳǇƻǊŀōŜ ǇǊƻƛȊǾƻŘ ƴŀƧǇǊƛƧŜ ǘǊŜōŀ ŘƻōǊƻ ǳǇƻȊƴŀǘƛΦ tŀȌƭƧƛǾƻ ǇǊƻőƛǘŀƧǘŜ ƻǾŀƧ ƴŀǇǳǘŀƪΦ hǾŀƧ 

ǇǊƻƛȊǾƻŘ ƳƻȌŜ ƪƻǊƛǎǘƛǘƛ ǎŀƳƻ ǎǘǊǳőƴƻ ƻōǳőŜƴŜ ƛ ƻŘƎƻǾƻǊƴŜ ƻǎƻōŜ ƛƭƛ ƻǎƻōŜ ƪƻƧŜ ǎǳ ǇƻŘ ǎǘŀƭƴƛƳ 

nadzorom takvih osoba. 

Za  savladavanje ƻŘƎƻǾŀǊŀƧǳŏƛƘ ǇƻǎǘǳǇŀƪŀ ƛ ƴŀőƛƴŀ ȊŀǑǘƛǘŜ ƻŘƎƻǾƻǊƴƛ ǎǘŜ ǎŀƳƛΦ 



                                                                                             
hǎƻōƴƻ ƻŘƎƻǾŀǊŀǘŜ Ȋŀ ǎǾŜ ǑǘŜǘŜΣ ƻȊƭƧŜŘŜ ƛƭƛ ǎƳǊǘΣ Řƻ őŜƎŀ ōƛ ƳƻƎƭƻ Řƻŏƛ ǳǎƭƛƧŜŘ ƛƭƛ ƪŀƻ ǇƻǎƭƧŜŘƛŎŀ 

ƴŜǇǊŀǾƛƭƴƻƎ ƪƻǊƛǑǘŜƴƧŀ ƻǾƻƎ ǇǊƻƛȊǾƻŘŀΦ ¦ƪƻƭƛƪƻ ƴŜ ȌŜƭƛǘŜ ƛƭƛ ƴŜ ƳƻȌŜǘŜ ƻǾŀƧ ǊƛȊƛƪ ƛ ƻŘƎƻǾƻǊƴƻǎǘ prihvatiti,  

proizvod nemojte koristiti. 

 

htL{ Yh2bL/9 D¦!w5 LL   

мκǘƛƧŜƭƻΣ нκƻǘǾƻǊƛ Ȋŀ ǳȌŀŘΣ оκƻƳőŀ Ȋŀ ǾƧŜǑŀƴƧŜΣ пκƻƳőŀ Ȋŀ ƻǎƭƻōŀŚŀƴƧŜΣ рκƪƻőƛƻƴƛ ȊŀǊŜȊƛΣ сκǇƻƳƻŏƴƻ 

ǳȌŜΦ 

 

Yhb¢wh[b9 ¢h2Y9 

tǊƛƧŜ ǎǾŀƪŜ ǳǇƻǊŀōŜ ǇǊŜƪƻƴǘǊƻƭƛǊŀƧǘŜΣ Řŀ ƭƛ ǎŜ ƴŀ ǘƛƧŜƭǳ ƪƻőƴƛŎŜ ƴŜ ƴŀƭŀȊŜ ǇǳƪƻǘƛƴŜΣ ƻǑǘŜŏŜƴƧŀΣ ŘŜŦŜƪǘƛΣ 

habanje ili korozija. 

tƻǎŜōƴǳ ǇŀȌƴƧǳ ǘǊŜōŀ ƻōǊŀǘƛǘƛ ƴŀ ƻǑǘǊŜ ǊǳōƻǾŜ ƪƻƧŜ ƳƻƎǳ ǳȊǊƻƪƻǾŀǘƛ ƘŀōŀƴƧŜΦ 

¢ƛƧŜƪƻƳ ǳǇƻǊŀōŜ ǾǊƭƻ ƧŜ ǾŀȌƴŀ ǊŜŘƻǾƴŀ ƪƻƴǘǊƻƭŀ ǎǘŀƴƧŀ ǇǊƻƛȊǾƻŘŀ ƛ ƴƧŜƎƻǾƛƘ ǎǇƻƧŜǾŀ ǎ ƻǎǘŀƭƛƳ 

komponentama sustava. Uvijek se uvjerite, da li su pojedine komponente sustava spojene i da li su 

ƧŜŘƴŀ ǇǊŜƳŀ ŘǊǳƎƻƧ ǳ ƛǎǇǊŀǾƴƻƧ ǇƻȊƛŎƛƧƛΦ tŀȊƛǘŜ Řŀ ǳ ƻǘǾƻǊŜ ǳȌŜǘŀ ƴŜ ǳŚǳ ǎǘǊŀƴƛ ǇǊŜŘƳŜǘƛ ƪƻƧƛ ōƛ ƳƻƎƭƛ 

ǳǘƧŜŎŀǘƛ ƴŀ ŦǳƴƪŎƛƻƴŀƭƴƻǎǘ ƪƻőƴƛŎŜΦ  

 

OPSEG PRIMJENE 

bŀƳƛƧŜƴƧŜƴƻ Ȋŀ ŘƛƴŀƳƛőƪǳ ǳȌŀŘ koja odgovara smjernicama EN 892 ili UIAA 

-ǇƻƭƻǾƛőƴŀ ƛƭƛ ŘǳǇƭŀ ǳȌŀŘ όнȄмκн ǳȌŜύ тΣу - 8,9mm, 

-ƧŜŘƴƻǎǘŀǾƴŀ ǳȌŀŘ җ фΣр ς 11 mm. 

 

¦{Y[!79bh{¢ 

tǊƻǾƧŜǊƛǘŜ ƪƻƳǇŀǘƛōƛƭƴƻǎǘ ƻǾƻƎ ǇǊƻƛȊǾƻŘŀ ǎ ƻǎǘŀƭƛƳ ƪƻƳǇƻƴŜƴǘŀƳŀ ǾŀǑŜƎ ǎǳǎǘŀǾŀ ǘƛƧŜƪƻƳ ƻŘǊŜŚŜƴŜ 

uporabe. 

¦ȌŀŘΥ ako korƛǎǘƛǘŜ ŘǾŀ ǳȌŜǘŀΣ ƻōŀ ƳƻǊŀƧǳ ōƛǘƛ ǎƪƻǊƻ ƧŜŘƴŀƪŀ όǇǊƻƳƧŜǊΣ ǎǘŀƴƧŜΣ ƘŀōŀƴƧŜΣ ƪƻƴǎǘǊǳƪŎƛƧŀύΦ 

 

UPOZORENJE 

 bŜƪŀŘŀ ǳȌŀŘ ƳƻȌŜ ǇǊƻƪƭƛȊƛǾŀǘƛΣ ƴǇǊΦ ƴƻǾŀ ǳȌŀŘ ƳŀƴƧŜƎ ǇǊƻƳƧŜǊŀΣ ǳȌŀŘ ƻŘǊŜŚŜƴƛƘ ƪƻƴǎǘǊǳƪŎƛƧŀ ƛƭƛ ƻōƭƛƪŀ 

ǳǇƭŜǘŜƴƛƘ ǇǊŀƳŜƴŀΣ ƳƻƪǊŀ ǳȌŀŘ ƛ ǘŘΦ  

Yƻőƛƻƴŀ karabina: koristite samo karabinu sa sigurnosnom spravom. Ova karabina ima spravu za 

ƪƻőŜƴƧŜΣ őƛƧƛ ƻōƭƛƪ ƛ ȊŀƪǊŜǘŀƴƧŜ ȊƴŀőŀƧƴƻ ǳǘƧŜőŜ ƴŀ ǳőƛƴƪƻǾƛǘƻǎǘ ŦǳƴƪŎƛƻƴƛǊŀƴƧŀ ƪƻőƴƛŎŜΦ bŀƧǇǊƛƪƭŀŘƴƛƧƛ ǘƛǇ 

za ovu svrhu smatraju se karabine HMS  

 



                                                                                             
нκ LƴǎǘŀƭŀŎƛƧŀ ǳȌŜǘŀ ǎ ƪƻőƴƛŎom GUARD II  

-ǇƻƳƻŏƴƛƳ ǳȌŜǘƻƳ ǇƻǾŜȌƛǘŜ ƪŀǊŀōƛƴǳ Ia{Σ 

-GUARD II s karabinom pƻǾŜȌƛǘŜ ǎŀ ǎǇƻƧƴƻƳǘƻőƪƻƳ όǳǑƛŎŀ ǳȌŜǘŀύ ǇƻƧŀǎŀ, 

-ƧŜŘƴƻǎǘŀǾƴƻ ǳȌŜ - ǇŜǘƭƧǳ ƻȌŜǘŀ ǎǘŀǾƛǘŜ ǳ ƧŜŘŀƴ ƻǘǾƻǊ Ȋŀ ǳȌŜΣ 

-ǇƻƭƻǾƛőƴŀ ƛƭƛ ŘǳǇƭŀ ǳȌŀŘ - ƧŜŘƴǳ ǇŜǘƭƧǳ ǳȌŜǘŀ ǎǘŀǾƛǘŜ ǳ ƧŜŘŀƴ ǘŜ ŘǊǳƎƛ ǳ ŘǊǳƎƛ ƻǘǾƻǊ Ȋŀ ǳȌŜΣ 

-ǇŜǘƭƧǳ όǇŜǘƭƧŜύ ǳƳŜǘƴƛǘŜ ǳ  ƪŀǊŀōƛƴƛ ƛ ƻǎƛƎǳǊŀƧǘŜ ƳŜƘŀƴƛȊƳƻƳ Ȋŀ ȊŀƪƭƧǳőŀǾŀƴƧŜΦ 



                                                                                             
¦ǇƻȊƻǊŜƴƧŜ ǇǊƛƧŜ ƛ ǘƛƧŜƪƻƳ ƪƻǊƛǑǘŜƴƧŀ 

hǎƛƎǳǊŀǾŀƧǳŏŀ ƪƻőƴƛŎŀ ƛ ƪƻőƴƛŎŀ Ȋŀ ǎǇǳǑǘŀƴƧŜ D¦!w5 LL ƴŜ ƳƻȌŜ ǎŀƳŀ ȊŀǳǎǘŀǾƛǘƛ ǇǊƻƪƭƛȊƛǾŀƴƧŜ ǳȌŜǘŀΦ ½ŀ 

zaustavljanjŜ ǇŀŘŀ ƻǎƻōŀ ƪƻƧŀ ƻǎƛƎǳǊŀǾŀ ǇŀŘ ƳƻǊŀ ǳȌŜ ŀƪǘƛǾƴƻ ȊŀƪƻőƛǘƛΦ 

{ƭƻōƻŘŀƴ ƪǊŀƧ ǳȌŜǘŀ ǳǾƛƧŜƪ ŘǊȌƛǘŜ ǎƛƎǳǊƴƻ ǳ ruci. 

-ǇǊŜǇƻǊǳőŀƳƻ ƴƻǎƛǘƛ ǊǳƪŀǾƛŎŜΣ 

-ǇǊƛƧŜ ƪƻǊƛǑǘŜƴƧŀ ƪƻőƴƛŎŜ Ȋŀ ƻǎƛƎǳǊŀƴƧŜ D¦!w5 LL ŘƻōǊƻ ǳǇƻȊƴŀƧǘŜ ƴƧŜƴŜ ȊƴŀőŀƧƪŜ ƪŀƪƻ ōƛǎǘŜ ƛƳŀƭƛ 

ǇǊŜŘƻŘȌōǳ ƻ ƴƧŜƴƻƧ ǎƛƭƛ ƪƻőŜƴƧŀΦ 

t!¿bW!Η 

-ǇƻƳƻŏƴƻ ǳȌŜ ƛƳŀ ƴǳƭǘǳ ȊŀǘŜȊƴǳ őǾǊǎǘƻŏǳΣ  

- ƴƛƪŀŘŀ ƴŜƳƻƧǘŜ ƪƻǊƛǎǘƛǘƛ ǇƻƳƻŏƴƻ ǳȌŜ Ȋŀ Ǿƭŀǎǘƛǘƻ ƻǎƛƎǳǊŀƴƧŜ ƴŀ ƳƧŜǎǘǳ ǎǘŀƧŀƴƧŀΦ 

 

оκ hǎƛƎǳǊŀǾŀƴƧŜ ǇǊǾƻƎ ǇŜƴƧŀőŀ 

tƻǇǳǑǘŀƴƧŜ ǳȌŜǘŀΥ ǊǳƪƻƳ ǳ ƪƻƧƻƧ ŘǊȌƛǘŜ ǎƭƻōƻŘŀƴ ƪǊŀƧ ǳȌŜǘŀ ǇǊƛōƭƛȌƛǘŜ ƴŀ ƪƻőƴƛŎǳ za osiguranje tako da 

ǎŜ ƴŀǇǊŀǾƛ ƻƳőŀΦ 5ǊǳƎƻƳ ǊǳƪƻƳ ǳƘǾŀǘƛǘŜ ǳȌŜ ƴŀ ǎǘǊŀƴƛ  ǇǊǾƻƎ ǇŜƴƧŀőŀ ƛ ǇǊƻǾǳŎƛǘŜ ǎƭƻōƻŘƴǳ ƻƳőǳ ǇǊŜƪƻ 

ƪƻőƴƛŎŜ Ȋŀ ƻǎƛƎǳǊŀƴƧŜΦ 

tǊƛǾƭŀőŜƴƧŜ ǳȌŜǘŀΥ ǊǳƪƻƳ ƪƻƧƻƳ ŘǊȌƛǘŜ ǳȌŜ ƴŀ ǎǘǊŀƴƛ ǇǊǾƻƎ ǇŜƴƧŀőŀ ƪƻƴǘƛƴǳƛǊŀƴƻ ǇǊƛǾƭŀőƛǘŜ ǳȌŜΦ 5ǊǳƎƻƳ 

rukom na ǎƭƻōƻŘƴƻƳ ƪǊŀƧǳ ǳȌŜ ǇǊƻǾƭŀőƛǘŜ ǇǊŜƪƻ ƪƻőƴƛŎŜ Ȋŀ ƻǎƛƎǳǊŀƴƧŜ Φ 

½ŀŘǊȌŀǾŀƴƧŜ ǇŀŘŀΥ őǾǊǎǘƻ ŘǊȌƛǘŜ Ȋŀ ǎƭƻōƻŘŀƴ ƪǊŀƧ ǳȌŜǘŀ ǳ ǎƳƧŜǊǳ ǇǊŜƳŀ ŘƻƭƧŜΦ 

 

пκ hǎƛƎǳǊŀƴƧŜ ƧŜŘƴƻƎ ŘǊǳƎƻƎ ǇŜƴƧŀőŀ ǇƻƳƻŏǳ ǎŀƳƻōƭƻƪƛǊŀƧǳŏŜ ŦǳƴƪŎƛƧŜ ƪƻőƴƛŎŜ. 

{ŀƳƻōƭƻƪƛǊŀƧǳŏŀ ŦǳƴƪŎƛƧŀ ǇƻƳŀȌŜ ƻǎƻōƛ ƪƻƧŀ ƻǎƛƎǳǊŀǾŀ ȊŀŘǊȌŀǘƛ ǇŀŘΦ 

tƻǾŜȌƛǘŜ ƪŀǊŀōƛƴǳ ǎŀ ǳǑƛŎƻƳ Ȋŀ ŘǊȌŀƴƧŜ ƴŀ ƪƻőƴƛŎƛ D¦!w5 LL ƛ ǎŀ ǎƛŘǊƛǑƴƻƳ ǘƻőƪƻƳΦ 

¦ƳŜǘƴƛǘŜ ƻƳőǳ ǳȌŜǘŀ όƻƳőŜ ǳȌŀŘƛύ ǳ ƻǘǾƻǊόŜύ Ȋŀ ǳȌŜΦ 

¦ȌŜ ǳ ǇǊŀǾŎǳ ǇǊŜƳŀ ŘǊǳƎƻƳ ǇŜƴƧŀőǳ ƧŜ ƛȊƴŀŘ ǎƭƻōƻŘƴƻƎ ƪǊŀƧŀ ǳȌŜǘŀΦ 

hƳőƻƳ όƻƳőŀƳŀύ ƛ ǇƻƳƻŏƴƛƳ ǳȌŜǘƻƳ ǇƻǾŜȌƛǘŜ ƪŀǊŀōƛƴǳ Ia{ ƛ ƴŀƪƴŀŘƴƻ ƻǎƛƎǳǊŀƧǘŜ ƳŜƘŀƴƛȊƳƻƳ Ȋŀ 

ȊŀƪƭƧǳőŀǾŀƴƧŜΦ 

tƻƳƻŏǳ ƻōŀ ŘǾƛƧŜ ǊǳƪŜ ƴŜǇǊŜƪƛŘƴƻ ǇǊƻǾƭŀőƛǘŜ ǳȌŜ ǇǊŜƪƻ ƪƻőƴƛŎŜΦ ¦ ǎƭǳőŀƧǳ ǇŀŘŀ ǇŜƴƧŀőŀ 

ǎŀƳƻōƭƻƪƛǊŀƧǳŏƛ ƳŜƘŀƴƛȊŀƳ ŏŜ ǇŀŘ ȊŀŘǊȌŀǘƛΦ 

hōƧŜ ǎǘǊŀƴŜ ǳȌŜǘŀ όƴŀ ǎǘǊŀƴƛ ǇŜƴƧŀőŀ ƛ ƴŀ ǎƭƻōƻŘƴƻƳ ƪǊŀƧǳύ ƴŜǇǊŜƪƛŘƴƻ ƳƻǊŀƧǳ ǇǊƻƭŀȊƛǘƛ ƪƻőƛƻƴƛƳ 

ȊŀǊŜȊƛƳŀ ƛ ƳƻǊŀƧǳ ǎŜ ǇƻǾƭŀőƛǘƛ ǳ ǎƳƧŜǊǳ ǇǊŜƳŀ ŘƻƭƧŜ  

 t!¿bW!Η  

-ƪŀǊŀōƛƴǳ ǎŀ ȊŀǊŜȊƻƳ ƴƛǑǘŀ ƴŜ ǎƳƛƧŜ ƻƳŜǘŀǘƛ ǳ ǎƭƻōƻŘƴƻƳ ƪǊŜǘŀƴƧǳΦ 

 



                                                                                             
рκLǎǘƻŘƻōƴƻ ƻǎƛƎǳǊŀǾŀƴƧŜ ŘǾŀƧǳ ǇŜƴƧŀőŀΥ 

¦ǾƛƧŜƪ ƪƻǊƛǎǘƛǘŜ ŘǾŀ ǎƭƛőƴŀ ǳȌŜǘŀ όǇǊƻƳjer, stanje, konstrukcija) promjera minimalno 7,8 mm. 

¦ƳŜǘƴƛǘŜ ǳȌŜ ƪŀƻ Ǒǘƻ ƧŜ ǇǊƛƪŀȊŀƴƻ ƴŀ ŎǊǘŜȌǳΦ  

t!¿bW!Η  

-ƪŀǊŀōƛƴŀ Ia{  όǎǇǊŀǾŀ Ȋŀ ƪƻőŜƴƧŜύ ƳƻǊŀ ōƛǘƛ ǳ ƛǎǇǊŀǾƴƻƧ ǇƻȊƛŎƛƧƛ ƛ ƴƛƪŀŘŀ Ƨǳ ƴƛǑǘŀ ƴŜ ǎƳƛƧŜ ǎǇǊƧŜőŀǾŀǘƛ ǳ 

slobodnom kretanju, 

-ǇǊƛƧŜ ƴŜƎƻ ǇƻőƴŜǘŜ ǳȌŜ ǇƻǇǳǑǘŀǘƛ ƧŜŘƴƻƳ ƻŘ ŘǊǳƎƛƘ ǇŜƴƧŀőŀΣ ǳǾƛƧŜƪ ŘǊǳƎƻƎ ƛȊŀ ŘǊǳƎƻƎ ǇŜƴƧŀőŀ 

ƻǎƛƎǳǊŀƧǘŜ őǾƻǊƻƳΦ 

t!¿bW!Η  

-ƪŀŘŀ ƧŜŘŀƴ ƻŘ ŘǾŀƧǳ ŘǊǳƎƛƘ ǇŜƴƧŀőŀ Ǿƛǎƛ ƴŀ ǎǾƻƳ ƪǊŀƧǳ ǳȌŜǘŀΣ ǎŀƳƻōƭƻƪƛǊŀƧǳŏŀ ŦǳƴƪŎƛƧŀ ƪƻőƴƛŎŜ D¦!w5 

II ne mora uvijek na drugom kraju pouzdano funkcioniraǘƛΦ .ƭƻƪƛǊŀƴƧŜ ǳȌŜǘŀ ǎŜ ǾǊǑƛ ǇǊƛǘƛǎƪƻƳ ǊǳƪŜ ƴŀ 

ǎƭƻōƻŘƴƻƳ ƪǊŀƧǳ ǳȌŜǘŀΦ {ƭƻōƻŘƴŜ ƪǊŀƧŜǾŜ ƻōŀƧǳ ǳȌŜǘŀ ǳǾƛƧŜƪ ŘǊȌƛǘŜ őǾǊǎǘƻ ǳ ǊǳŎƛΦ tǊƛǾƭŀőƛǘŜ ƧŜŘƴŀƪƻ ƻōŀ 

ƪǊŀƧŀ ƪŀƪƻ ōƛ ǇƻǎƭƧŜŘƛŎŜ ǳ ǎƭǳőŀƧǳ ǇŀŘŀ ōƛƭŜ Ǒǘƻ ƳŀƴƧŜΦ 

 

сκtǳǑǘŀƴƧŜ ƪƻőƴƛŎŜ Ȋŀ ƻǎƛƎǳǊŀƴƧŜ 

Slobodan kraj uȌŜǘŀ ǳǾƛƧŜƪ ŘǊȌƛǘŜ ǳ ruci. 

¦ ǇƻǇǳǑǘŀƧǳŏƛ ǇǊǎǘŜƴ όǳǑƛŎǳύ ǳƳŜǘƴƛǘŜ ƪŀǊŀōƛƴǳ ƪƻƧŀ ŏŜ ǘŀƪƻ ǎƭǳȌƛǘƛ ƪŀƻ ǊǳőƪŀΦ 

5ƻƪ ǎƭƻōƻŘŀƴ ƪǊŀƧ ǳȌŜǘŀ őǾǊǎǘƻ ŘǊȌƛǘŜΣ ǇƻǾǳŎƛǘŜ Ȋŀ Ǌǳőƪǳ ƛ D¦!w5 LL ƻǘƪƭƻƴƛǘŜΣ ǘŀƪƻ  ŏŜ ǎŜ ǳȌŜ ƻǎƭƻōƻŘƛǘƛΦ 

.ǊȊƛƴŀ ǇǳǑǘŀƴƧŀ ƻǾƛǎƛ ƻ ǎƛƭƛ ǇǊƛǘƛǎƪŀ ǊǳƪŜ ƪƻƧƻƳ ŘǊȌƛǘŜ ǎƭƻōƻŘŀƴ ƪǊŀƧ ǳȌŜǘŀΦ  

YŀŘŀ ȌŜƭƛǘŜ ǎǇǳǑǘŀƴƧŜ ȊŀǳǎǘŀǾƛǘƛΣ őǾǊǎǘƻ ǎǘƛǎƴƛǘŜ ǎƭƻōƻŘŀƴ ƪǊŀƧ ǳȌŜǘŀ ƛ ǇǳǎǘƛǘŜ Ǌǳőƪǳ όƪŀǊŀōƛƴǳ ǳ ǇǊǎǘŜƴǳ 

Ȋŀ ƻǎƭƻōŀŚŀƴƧŜύΦ 

 

 

 

тκwŜƎǳƭƛǊŀƴƧŜ ƪƻőƛƻƴŜ ǎƛƭŜ 

¦ ǾŜŏƛƴƛ ǎƭǳőŀƧŜǾŀ ƪƻǊƛǎǘƛ ǎŜ ǇƻȊƛŎƛƧŀ ǳ ƪƻƧƻƧ ǎƭƻōƻŘƴƛ ƪǊŀƧŜǾƛ ǳȌŜǘŀ ǇǊƻƭŀȊŜ ǇǊŜƪƻ ƪƻőƛƻƴƛƘ ȊŀǊŜȊŀ όǾƛŘƛ 

instalaciju). 

U ƻǎǘŀƭƛƳ ǎƭǳőŀƧŜǾƛƳŀ ƪƻőƛƻƴǳ ǇƻǾǊǑƛƴǳ ǇƻŘŜǎƛǘŜ Ǉƻ ǇƻǘǊŜōƛΣ ǇǊŜƳŀ ǘŜȌƛƴƛ ƪƻǊƛǎƴƛƪŀΣ ǇǊƻƳƧŜǊǳ ǳȌŜǘŀΣ 

ƴŀőƛƴǳ ǳǇƻǊŀōŜ ƛ ƪƭƛƳŀǘǎƪƛƳ ǳǾƧŜǘƛƳŀΦ ½ŀ ƳŀƴƧŜ ǘǊŜƴƧŜ ǳƳŜǘƴƛǘŜ ǳȌŜ ǳ ƪƻőƴƛŎǳ ƻōǊƴǳǘƻΣ ǎƭƻōƻŘŀƴ ƪǊŀƧ 

ǳȌŜǘŀ ŏŜ ǘŀŘŀ ǇǊƻƭŀȊƛǘƛ ǇǊŜƪƻ ƻōǊƴǳǘŜ ǎǘǊŀƴŜ ƪƻőƴƛŎŜ ƴŜƎƻ ƴŀ ǎǘǊŀƴƛ ǎŀ ȊŀǊŜȊƛƳŀΦ 

 

h5w¿!±!bW9 

YƻǊƛǎƴƛƪ ƴŜ ƳƻǊŀ ǾǊǑƛǘƛ ƴƛƪŀƪǾƻ ǇƻǎŜōƴƻ ƻŘǊȌŀǾŀƴƧŜΦ {ŀƳƻ ƧŜ ǇƻǘǊŜōƴƻ őƛǑŏŜƴƧŜΦ ¦ ǎƭǳőŀƧǳ ƪƻƴǘŀƪǘŀ ǎŀ 

slanom vodom potrebno je ispirati hladnom ili mlakom vodom. ProizvƻŘ őǳǾŀǘƛ ƴŀ ǎǳƘƻƳ ƳƧŜǎǘǳΦ 


